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Ni iiavas la iionoron konuiniki ;il vi. ki* d<* nun ipcnui <*n ni;i 
eldongo scienca, serioza, mooata jurnalo, oticiala de la * TEKA • 

INTERNACIA MEOICINO 

Fro ĝia praktika. ankaŭ por la ne-kuraciato por la ne- 
esperantisto tuj ekkoneble praktika valoro ĉi tiu jurnalo efektive 
cKtas tre taŭga propagandilo, precipe inter kleruloj. 

La eldonejo do oferas ĝin al grupoj (nural grupoji uifiidonUij 
& pagontaj ĝin dum 15 tagoj post la akcepto de ĉi ‘tiu cirkulero 
P°r nur 1 (unu) anstataŭ 3 t. e. niaj forsend-ktp.- 
kostoj, la tutan jarkolektOD, tiiinen uur en unii ekzcmplero. 

Samtempe liouvolii denove rekomendi niajn aliajn eldonajojn* 

INTERNACIA SCIENCA REVUO. fame konata nun eliranta la 

8-an jaron jurnalo; jnre nur 2 $ 75(J s. 

ANTI-ALKOHOLISTO INTERNACIA, monata kotnence mal- 

granda internacia jurnalo, redaktata dc I >-ro J. Hanauer, 

Bruzeltes. Jaralmno: 1 

Specimenojn deĉiuj niaj eldonajoj ni • principe • nurseudoH 
kontraŭ respond-kiipono aŭ [>oŝtmarkoj. 

Por efike atentigi ĉiujn kuracistojn je niaj novaj jurnaloj, 
precipe je Internacia Medicino & por elde nlitji /a kuracistojn 
al la l utmonihi FJsperania Kuracista Asociu « TKKA - - 
ni iusiste petas niajn amikojn, gtupojn ktp ĉie en la mondo, 
bonvole sendu al ni nomaron de kuraeistoj en via urlio esf»*r- 
antemaj. 

Por viaj klopodoj ni permesos al ni sendi nian dankon en 
utila [tor vi formo. Bonvolu do skrilii la nomojn & adresojn 
legelile. 

Fine ni deziras atentigi vin, ke nin Internacia Medicino 
same kiel niaj ĉiujare eldonitaj TEKA-jarlibroj estas la plej 
taŭgaj organoj [»or reklam-auonci preparajojn ktp. koncer- 
nantajn la internacian kuracistaron. 
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Ok Fiŝŝipoj pereis 

Kn la nokto 11-12 <le Novemhro 1910okazis la pltj torura markatastrofo. La vent<‘go 
en ntir unu horo malaperigis ok fiŝsipojn kaj igis pli ol du ccnt orfulojn hodiaŭ en la 
plej profunda mizero. 

Ni niemoru la urbon, lciu malfermis la unuan Es/ieranlislan Kongresou ! 

Ni pruvu nian dankecon per inondanacoj tutmonde. 

Tio estos apude plej bona propagando koniganta nian Esperantistan nnuiĝon lca/ 
interkomprenigon. 

S<‘uclu vian inonoferon, pli grandan aŭ pli malgramlan, laŭ via povo, « Internacia 
Sk ienca /iei uo . 

Ni kun kora «lanko transdonos la sumon & kvitancos puhlike en nia plej proksima 
nuniero. 
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liAPOKTO 


starigita de la Scienca kaj Teknika Komisio 
de la Scienca Asocio Esperantista. 

Konsilaro por la farado de la sciencaj 

kaj teknikaj vortoj. 

(seki'o) 


2. — Precizaj difinoj de la elementoj de la kunmetataj vortoj. 

Ni «liris kotnenee ke estas neeesa ke, en la redakto <le la espritnota ideo T 
nur enirii elementoj de preciza signifo; nun ni stndos, je tiu vidpunkto, 
la elementojn <| ( ; |a lingvo, kaj tiu studo estas des pli utila ke kelkaj per- 
sonoj diris ke Esperanto ne laugits por la scienea lingvo, ear ĝi ne cbligas 
la formadon de suliee precizaj vortoj. 

Ni jam inontris ke oni povas ricevi tute precizajn kunmetatajn vortojn, 
utiligante precizajn eleinenlojn ; ni nun montros ke tiaj elementoj ekzistas 
en la linirvo. 

Ni studos intersekve la radikvnrtojn, la gramatikajn derivatojn kaj la 
afiksojn. 

l c . — liadikvortoj, 

A 

t.iuj radikvortoj liavas preeizan signifon, per lundamenta interkonsento 
de la uzantoj cle la lingvo. Ili preskaii eiuj povas ludi rolou de radikoj kaj 
tiain la konsideroj, kiuju ni starigis pri la gramatikaj derivatoj, konvenas 
al iliaj derivatoj. 

Ni jam altiris la atcnton al ilia inlluo en la kumnetataj vortoj lau ke ili 
estas, au radikvortoj, au radikoj; ni ne reparolos |>ri tio. 
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IiOLLKT de l Iklk : /V/ tvknilmj rortoj. 




< t ra ma tikaj deriva toj. 


Ni jain en kelkaj okazoj parolis pri tiuj derivatoj; ni memorigii kion ni 
diris : 

A. — lnter la gramatikaj derivatoj, oni elektas unii, kiun oni nonias 
naskvorto , kaj riprezentas la radikon en la kuiiiiietalaj vortoj : ĝia signifo 
estas fiksata en la vortaroj. 

B. — La signifo de la aliaj grainatikaj derivatoj povas «-sti fiksata aŭ ne. 

4 

a) (ii estas fiksata sen speciala interkonsento, kiam la rilato de signilo 
inter ĝi kaj la naskvorto reznltas sendnbe de la inalsiniilceo de la graina- 
tikaj naturoj de tiuj du vortoj. 

h) Car forigante la determinaton, oni ricevas, kiam ĝia gramatika naturo 
estas la sama kiel tiu de la determiiianto, gramatikan derivaton de tiu 
lasta, tiu gramatika derivato povas esti miiiimuma formo de kelkaj 
maksimumaj formoj; sekve ili ne havas precizan signifon : Ekz. : lioma 
estas mallongigo de homapartena, homsimila, k.t.p.; parolo estas mini- 
mnma formo de parolado, parolatajo . Aliparteliu neprecizcco inulte facil- 
igas la uzadon de la lingvo, ebligante la mallongigon de multaj kunmefataj 
vortoj, kaj sekve, ne ŝanĝante nian kutiman inanieroii esprimi nian penson, 
ear la naciaj lingvoj havas ankan multe da tiaj simplaj nepre<*izaj vortoj. 

c) Nun ni aldonn ke, kicl tiu de la kunmctataj vortoj, la signifo de la 
gramatikaj derivatoj povas esti fiksala per speciala interkonsento; kaj tio 
estas tre utila por riprezenti ideon devenantan de tiu de la naskvorto, per 
rilato, kiun oni povus malfacile esprimi per kunmetata vorto : Ekz. : oni 
povns preni elektri por signifi la francan esprimon : transformer en elec- 
tricite . 

Car ni diris ke, en la esprimo de la esprimota ideo, oni devas nur eumeti 
elementojn havantajn precizan signifon, se troviĝas inter ili gramatika 
derivato de nefiksata diflno, oni devas anstataŭi ĝin per ĝia maksimuma 
formo, kiu povas enteni imr derivatojn de fiksala difiuo an naskvortojn. 

Pro tio, o/ii devas zorge, en la vortanj, doni nnne /a signifon de /a nas/c- 
vorto Imontrante tinn vorton per speciala signo, ekzemp/e per streko snper 
la vorto) kaj dne tinn de ĉinj gramatikaj derivatoj, kies /a signifo estas 
fiksata. 

Kn la forigado dc la gramatikaj finajoj, oni devos atenti ke, laŭ ladifino, 
kinn ni antane donis, la radiko riprczentas eiam kaj ĉie, la naskvorton; 
sekve oni devas konservi la finiĝon de la gramatikaj derivatoj de preciza 
signifo, kiam la konfuzo kun la naskvorto povus okazi nekompreneblon : 
(. Ekz. : /a vorto brakportilo ne estas preciza ĉar oni povas kompreni : ilon 
por porti brakon, an ilon por porti per brakoj; se, en vortaro, oni trovas ke 
brake signifas per brako, oni devas diri ĉn brakportilo en la nnna kazo, 
ĉn brakeportilo en la dna. Sed oni povas diri kronado, kvankam en tin 


















Rollet de l Isle : Pri leknikaj vorioj. 
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vorto kron anstatauas kroni' de kiu /a signifo estas jiksata , ĉav nenia /nis- 
kompreno povas esti kaŭzala de la konfuzo inter krono kaj kroni . 

Aliparte liu inaniero koinpletigi la radikojn estas jam nzata en la 
komnna lingvo : [Kkz. : innltenombra, kelkafoje, k.t.j>. anstataŭ la kom- 
pletigo j>er la vokalo o, kiun oni kelkafoje montras kiel ĝeneralc uzata. 

Tamen, farante tion, oni, en kelkaj okazoj, ricevus vorton malfacile 
j>ronunceblan pro la apudiĝo de du vokaloj. l iam oni povas apartigi la 
kumnetatajn elementojn j>er streketo : tiamaniere oni ŝanĝos ilin en 
memstaraj vortoj kaj ricevos kunmetatan vorton, kiu havas la forinon de la 
vorloj per apudiĝo formataj en kelkaj naciaj lingvoj : \Ekz. : se oni deziras 
apartigi la du signifojn : esj>ero-igi, kaj esjieri-igi, oni uzos la unuan 
for/no/t, kaj esj>erigi, kiu signifas esj>cri-igi . Oni ankaŭ j>ovas tute apartigi 
tiujn elementojn kaj malaj>erigi la kumnetalan vorton : [Ekz. : oni diros : 
ini igas valora tiun sistemon, anstataŭ valorigas, se tiu vorto ebligas kon- 
fuzon kun valoro-igas). 

Pri la jinaĵo e. 

Ni ne jiarolas ĉi-tie, kaj ni ne parolos poste, pri la linaĵoekiam ni aludas 
la gramatikajn linajojn. Tio devenas de la aparta naturo de tiu finaĵo, je 
ia vidpunkto kiun ni studas. 

Kfektive tiu finajo estas vera sufikso, ĉar oni povas difini ĝin dirante: la 
vorto jormata />er /a kuniĝo de e kaj primitiva vorto signifas ke /a t/go, 

** I 

kiun. ĝi kvali/ikas, es/as farata /au /a manieroesprimata de laprimitiva vorto. 

Sekve la gramatika derivato fbrmata j>er aldono de e al la radiko estas 
preciza au ne, kiam la adjektivo formata j>er la aldono de a al la radiko 
estas preciza aŭ ne : Ekz. : bone estas preciza ĉar bona estas preciza, 
liome ne estas preciza ĉar homa ne estas preciza). 


3 K . — Entenataj kun/netataj vortoj. 

Ni diris komence ke oni devas forigi la kumnetatajn vortojn for la 
redakto de la esjirimo, pro ebla konfuzo. Kfektive, ear en kunmetata vorto, 
la elementoj estas ajiudigataj sen apartigilo, povus okazi, ke oni ne plu 
vidos la elementojn ĉu aj>artenantajn al iu entenata kunmetata vorto aŭ al 
alia, ĉu izolatajn. 

I io estas ĉefe grava pri la kumnetataj vortoj, de kiuj la komprenebleco 
rezultas ne rekte de la formo, ĉar se oni ne jdu rekonas la elementojn el 
kiuj ili konsistas, ilia komprenebleco, kaj sekve tiu de la tuta kunmetata 
vorto fariĝas neebla. Ekz. : mantenilo es/as aŭ mana tenilo aŭ manteni- 
ilo; fervojsignalo estas aŭ fera vojsignalo au fervoja signalo). 


1 Al lio rimarkis Antido : Mi ne konsentas, ke en taonado la radiko kron anstataŭas 
kroni : mi montris, ke i — ad, do ke /.ronado — kronio (kaj ne kroniado). Pli simple, 
rar ado = oni havas kron-ado = ago rilata al krono ; kaj tio montras ke en 

kronado (kiel en kroni), radiko kron estas kaj restas substantiva. Cetere kroni-o estas 
konstruita laŭ saina |>rincij>o kiel hrake-portilo. (Red.) 
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IIollkt dk i/IftLE : Pri tekmhaj vortoj. 


La rimedo uzota por eviti tiun konfuzon konsistas, se estas ahsolute 
necesa enirigi kunmetatan vorton en alia, apartigi per streketo la ele- 
mentojn. [hkz. : inan-tenilo ati manten-ilo; fer*vojsignalo au fervoj-signalo ; 
sed estas ĉiarn preferinda ne fari kunmetatan vorton en tia okazo, ĉar la 
pronuncado ne povas apartigi la eiemeutojn : Ekz . : oni diros mana tenilo 
au mantena ilo; fera vojsignalo au fervoja signalo). 


V'. — A/iksni. 


A. — Pri la uzo de la afiksoj. 

Komence ni devas rimarkigi ke generale la personoj ne tre lerlaj en la 
lingvo, inulte tro komplikigas la vorlojn per aldono de afiksoj, kiujn ali- 
parte, ili ne ĉiam ĝuste elektas. 

\i do atentigas insiste la teknikistojn pri tiu farmaniero; ĝi nc cstas tre 
danĝera en la komuna lingvo, sed povas mallionigi la teknikan lingvon, kiu 
devas esti preciza, sed ankaŭ simpla. 

Kstas necesa hone kompreni ke la precizeco eslas alingata kiam kun- 
metata vorto, havanta ĝian maksimuman formon, ne povasesli komprenata 
lau du malsamaj signifoj. Sekve kiam oni serĉos tian vorton por esprimi 
ideon, oni devos jiensi pri la najharaj ideoj, kaj serĉi samtempc la formojn 
de la vortoj, kiuj espriinus ilin. Ni jam diris lion sed ni denove insistas. 
ĉar jdej ofte la kaŭzo dc la trouzo de la afiksoj estas la timo dc ebla kon- 
fuzo — kaj tio devenas de malhone kondukata studo de lademando. Kiam 
oni trovas maksimuman formon, kiu ehligas nciiiun konfuzon, lacelocstas 
atingata, la precizeco kontentigata kaj estas malhona aldoni |)luajn afiksojn. 

Ni ankaŭ devas rimarkigi alian tre gravan jmnkton : oni tre ofte uzas 
afikson kvankam ĝi ne tre jirecize taŭgas pri la ideo cspriniota; tion 
oni faras scnkulpigante sin |»er liuj vortoj : mi ne jmvas trovi jdi taŭgan 
afikson. l'io estas tre danĝera metodo, ĉar ĝi ehligas ke ia flanka signifode 
la afikso aldoniĝas al la fundamenta : efektive, ĉar la ĉirkaŭa teksto tre 
ofte koniprenigas la malbonan formon, oni ne rimarkas ĝin kaj iom 
j>osl iom la malhona vorto eniras en la lingvo kaj, kun ĝi, la flanka difino 
de la afikso. Tiam okazas ke oni konsideras tiun formon kiel produkton de 
la natura evohio de la lingvo, kaj ke oni komplikigas la difinojn de la 
afiksoj. Ni kuraĝas diri ke tia cvolucio eslas farata lau malbona direklo, 
kaj ke oni devas klopodi por malhelpi ĝin. 

Unuvorte, j»li hona estas ne uzi afikson, se ĝia uzo estas duhinda cn la 
konsiderata okazo, kaj serĉi alian fonnon por riprezenli la ideon. 


B. — Klasado de la a/ikso/. 

Rilate al la gramatika naturo dc la rezultanta kunmetata vorto, oni povas 
apartigi la aflksojn laŭ du klasoj : 

1*' La afiksoj kiuj formas kunmetatan vorton, kies la naskvorto havas 


























Rollkt i>k l Ihle : Pri tekmlcaj vortoj. 
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saman gramatikan naturon kiel tiu <le la naskvorto <le la priniitiva vorto. 
'I iuj aliksoj estas ĉiuj preliksoj kaj la suĥksoj : -et -eg -ad -aĉ. 

2 K l.a aĥksoj kiuj iormas kunmetatajn vortojn, kies la naskvortoj havas 
eiain la sainan gramatikan naturon : tiu naturo cstas tiu de la naskvorto de 
la aiikso konsiderata kiel radiko. Tiuj afiksoj cstas la sufiksoj : id-in-an- 
ar-er-nj-ing-i/l-estr-ec-aĵ-ist-ij-il-, kiuj 1‘ormas substantivojn; ebl-em- 
ind-, kiuj formas adjektivojn ; ig-iĝ kiuj formas verbojn. 

\i rimarku ke la sufikso nni apartenas al neniu el tiuj du klasoj, ear la 
naskvortoj <le la kunmetataj vortoj formataj kun £i, havas kelkafoje la gra- 
matikan naturon de la primitiva vorto kaj kelkafoje ne. Tio devenas de la 
speciala rolo <le tiu alikso : ( Ekz : aero, aerumi; kolo, koluino). 

Rilate al la gramatika naturo de la primitiva vorto, oni povas apartigi la 
afiksojn laŭ du klasoj. 

I' Tiuj kiuj kuniĝas kun primitivaj vortojdeunu nuragramatika naturo: 
ili eslas : id-in-an-ar-nj-ing-er-estr-ge-bo-, kiuj kuniĝas nur kun substan- 
tivoj; il-em-ebl-ind-dis-ek-re kiuj kuniĝas nur kun verboj. 

2 r l iuj kiuj kuuiĝas kun primitivaj vortoj dc diversaj naturoj; ili estas: 
ej-ist-ad-u/n-, kiuj kuniĝas kun subslantivoj kaj verboj ; ntal, kun adjek- 
tivoj kaj verboj; ec-aj-ul-ig-iĝ-et-eg-aĉ-, kun substantivoj, adjektivoj kaj 
verboj. 

Kn la praktiko, oni konstatas ke nenia dubo ek/.istas pri la preciza signifo 
ile ia kunmetataj vortoj formataj per la aliksoj de la unua klasodetiu lasta 
klasado, dum kontraŭe okazas diskuladoj pri la preciza signifo <le la kun- 
metataj vorloj formataj kun kelkaj el la afiksoj de la dua. 

l)o ŝajnas ke liuj duboj devenas el tio, ke liuj lastaj afiksoj eslas <IiIi — 
nitaj ki<*l povantaj kuniĝi kun primitivaj vortoj <le diversaj naturoj, kaj ke 
oni malaperigus tiujn dubojn, enigante tiujn afiksojn en la unua klaso, 
t. e. donante de ĉiu el ili uur unu dilinon, rilatan al speciala naturo de la 
primitiva vorto. 

Sed por ke liu metodo estu akceptebla, estas necesa ke ĝi ne komplikigu 
la u/.on <le la aliksoj, kaj ne enkatenigu la verkistojn en malhclpantaj re- 
guloj : ni tuj montros ke, kontraŭe, tiu metodo, certiganta la rezultatojn 
de la uzo de la aliksoj, faciligas tiun uzon. 

Kfektive tiu metodo re/.ultas rekte de tio, kion ni dirispri la neceseco en- 
irigi i-n kunmetataj vortoj, nur precizajn eleinentojn; ĉarvortoj formataj per 
afiksoj estas kunmetataj vortoj, ni devas apliki tiun principon kaj, kiel por 
tiuj lastaj, doni unue al la entenataj elementoj, ilian maksimuman forinon. 

Diiinante la aliksojn kiel ni proponas, ni precizigos absolutc la rezul- 
taton de ilia uzo, komliĉeke la primiliva vorto havu la gramatikan naturon 
spccialan al la alikso: do estas nu r necesa ke tiu primitiva vorto estu preciza. 

Kiam ni volos fari precizan kutnnctalan vorton u/.anle alikson, ni sekve 
<le\<»s trovi la primitivan vorton de gramatika naturo speciala al la alikso 
kaj de preciza signifo, kiu devas kuniĝi kun tiu afikso. 
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Rollkt de i/Islk: /Vi teknilcaj vortoj. 


Nn ni scias kiaj estas la preci/.aj vortoj : ili rst;is nur la naskvortoj, la 
gramatikaj derivatoj <lc liksata signifo, la radikvortoj kaj la kunmctataj 
vortoj kiuj havas ilian maksimuman formon. Memoru ke la gramatikaj 
derivatoj de signifo nc liksata ne havas ilian maksimumaii formou . 

Post kiam ui estos formintaj tiun primitivan vorlon kaj, kun ĝi kaj la 
afikso, la maksiinuman formon de la kunmctata vorto, ni povos lauoka/c, 
se la ĉirkaija tcksto chligas la komprcnchlccon ilc tiu vorlo forigi pli mal- 
pli «jrandaii parton dc la primitiva vorto kaj povas oka/.i kc la ininiintima 
formo, tiamanicre ricevata, estos tutc simpla. Mcmoru tamcu, en tiu pli* 
simpligado ke, se la primitiva vorto eslas naskvorto, oni povas lorigi 
ĝian gramatikan finajon ĉar pcr diiino, la radiko riprezcntas ĝin , sed ke 
se ĝi cstas grainatika derivato <lc fiksata difiuo, oni devas kelkafojc kon- 
servi ĝin, kicl ni montris. 

(Ekz: Se mi intencus esprimi ideon <le /u ujof, fciujn oni nzos por fcons- 
trni, mi ricevas per la nuna metodo konstruajoj, /cof oni srius kc tin eortn 
nc estus prcrizu ĉur fji okuzigis mn/tujn diskutndojn. Uzantelo proponntan 
nietodon , ĉar ni srios ke aj kuniĝas nur kun adfektivof , niformos /u udjek- 
tivon konstrua kiu, kiel ni scins ne estas preciza ; sekee por esprimi niun 
ideon, ni devos fari konstruanta kiu estus tute preeiza kaj formi la preeizan 
eorto/i konstruantajo sed nii tre kompreneble povos diri: l.a konstruajoj, 
kiujn oni uzis por ripari tiun domonj. 

Ni do atingas la saman rc/ultaton ki<d pcrla niiiia metodo, n<* hczonanti* 
inulle pli da peno, kaj ni ricevas tinn grandau pr<diton, jc la vidpunklodc 
la tcknika lingvo, kc ni faras scnhezite preeizajn vortoju, kiuj postc ni 
konscie malprecizigos, konsiderantc samtempe la komprenehlecon <l<* la 
teksto kaj ĝian oportunan uzon. 

Koncerne la radikvortoj, oni rimarkos ke kelkafoje, oni hczonas kunigi 
kun afiksoj, kelkajn el liuj vortoj, kiuj ne ĝis nun formis derivatojn, kaj 
sekve ne povas esti konsidcrataj kiel radikoj. Oni do nc povasapliki al ili la 
suprcdonitajn regulojn. Kn tia okazo, oni devas konsideri la afikson ki<■ I 
memstara radiko. Aliparle, tiu okazo eslas mahdta kaj nur produktiĝas 
kiam oni kunigas ig kaj iff kun !a prepozicioj : al-de-el-for, k. t. p.; ni 
montris supre ke tiaj vortoj estas komprenehlaj kaj precizaj. 

Oni ankau devas rimarkigi ke oni riccvas kiinmetatan vorton <le preeiza 
signifo nur se ĝi estas naskvorto, t. e. se ĝi liavas aii la gramatikan natu- 
ron de la primitiva vorto (por la afiksoj kiuj ne Aanĝas tiun naturon) aii la 
naturon specialan al la afikso (por la afiksoj de la alia speco . /)o oni ne- 
niani devas fari rekte kunmelatan vorton de alia gramalika natnro o/ tin 
mo/itrnlu per la difino dela afikso; kiam oni bezonus furi kun/nelatan vorton 
dc n/iu naluro ol tiu /nstn, oni devos unue fari tiuu de /u /iksutu nn/nro 
kuj transiri poste u/ lu derivoto de /n dezirufu naturo. Kaj ĉar, kicl ni diris 
la gramatikaj derivatoj ne estas principe precizaj vortoj, oni dcvas atenti 
ke en tiu transiro, la precizeco de la kunmetata vorto n<* malaperu : Ekz: 
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habilcmo no estas preciza. Kfektive em formas precizajn vortojn nnr kun 
verboj, kaj formas nnr precizajn adjektivojn, Ao babili — em — a estas 
preciza kaj estas naskvorto; sed babilemo, kiu estas derivato ne estas pre- 
eiza ; "7 efektive povas esti niallongiĝo de babilemnlo au babilemeco 
La suba tabelo montras por ĉin alikso, kiun £i entenas : 
ps |, a piamalikan natnron de la primitiva vorto, kin <*stas speciala al tin 
afikso. Por tion ricevi, ni liksis finn specialeion por la aliksoj, kinj, ĉis 
nnn, estis konsiderataj kiel knniĝantaj knn voitoj de diversaj «rramalikaj 
naturoj. 

2'' l.a fframatikan nalnron de la knnmetata vorto, kin, kiel ni jns montris, 
estas eiam naskvorto. 


Gramatika naturo. 


<Je la 
priniitiva 
vorlo 


Snbslant ivo 


Adjektivo 


Ve rbo 


dr la kuiiiueliitii vorlo 


Sulistiiiil ivo 


frp, lio, id, in, ar, 
an, nj, ing, er, eslr. 


er, aj, ul 


ej, ist, il 


Adjeklivo 


ebl. em, ind 


Verbo 


'g. 'K 


dis, ek. re, nd 


Oni riinnrkas ke, en tiu tabelo, ne troviĝas la aliksoj : nial, et, epf kaj ae. 
Rfektive, ne estas necesa spr<*ialigi la gramatikajn naturojn de la primitiva 
kaj kunmetata vortoj, kiuj donas kun ili preei/.ajn signifojn ear unu nura 
difino suliĉas por liksi sendube la uzon de liuj aliksoj, kiu ajn estu la gra- 
malika naturo de tiuj vortoj. 


C. — Difinoj de la afiksoj. 

A 

Car, kiel oni scias, la aliksoj povas naski gramatikajn (lerivatojn, ni 
• loiios iliajn dilinojn uniie kiel propre dirataj aliksoj, kaj dne kiel radikoj. 

I.a dilino de alikso, je la uniia vidpunkto, rezultas de la rilato de signifo 
inter la primitiva vorto kaj la kimmetata vorto. Ni donos tiun dilinon nur 
por la gramatika naturo speciala al eiu alikso, kaj kiu estas montrata 


1 Al tio rimarkis Antido : Mi ne konsentas, ke babilemo povas esti mallongigo d<* 
babilemulo. La vorto babilema cstas adjektivo, kiel granda ekzernplc Irar sutikso <*/» 
eslas adjektiva), kaj kiam oni substantivigas a<ljeklivou oni ricevas econ. ne ulon (ĉar 
rinj adjoktivoj enliavas i<l<*on kvalilan en si mem). Alidire a — ec, do ao — eco. ilted.) 
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en tiu talielo; ni aldonas, lanokaze, ekzeniplojn <le la aplikado tle la snpre- 
montrila metoilo por ricevi, en eiuj ka/.oj, preci/.ajn kiinmetatajn voiiojn. 

Je la <lna vidpnnkto, la aliksoj — kiel ni jam diris — ne povas esti kon- 
siderataj kiel veraj radikoj, ear, en la knmetataj vortoj jkaj la radikvortoj 
estas en la sama sitnaeio ilia po/.icio rilate al la aliaj elementoj dc la vorto 
inflnas la signildn de tin lasta : en la po/ieioj, kinjn ili devas liavi kiel 
afiksoj, ili povas esti nnr afiksoj, <lo liavi knn la aliaj eh*mentoj dilinitan 
rilaton de signifo; en alia sitnacio, ili ne povas havi tiun rilaton ; IJcz : 
skrihilo signifas francc : instrnment ponr eerire; scd sv mi deziras diri F. : 
instrnment en bois, mi ne povas diri : liguilo; /confraitc mi povas diri : il- 
maŝino = /•’. : maehine-onlil. ĉar cn tin vorto il esfas radi/co kaj anstatauas 
ilo. /\ nn vera radi/co, nii povas diri : ligno tahlo - /•’. : tahle en hois nn 
konstrnligno = /•’. : bois de construetion). 

Kiel por la veraj radikoj, ni ilonos la signilbn de eiu alikso per ĝiaj tra- 
dukoj cn kelkaj naciaj lingvoj. 

I*ost la detalaj dilinoj de la aliksoj ni donos kelkajn rimarkojn pri 
grnpoj da aliksoj. 

Snfikso ad. 

Di/ino : l.a knnmelata vorlo verbo — signiias lari lan ripetala, kutima 
an seneesa maniero, la agon, kiun la primitiva vorto signilas fari. 

F/czemploj : Marleli, marteladi — kanti, kanladi — marŝi, marŝadi. 

/{iniar/co : l’ro la bedanrinda kau/o, kiun ni signalis, la sulikso n</ havas 
ankau la alian sekvantan dilinon : /a /cunnietata vorto — snbstanfivo 
signifas la agon , /ciun /a primitiva vorto signifas fari. Konieuee oui u/is en 
tiu signild — pro manko de speeiala sulikso — tiun sulikson, kiam la 
gramatika derivato en o, havis alian difinitan signifdn : nun oni uzas ĝin 
en eiuj oka/oj, kaj tin larmaniero povas kau/i konlnzon inler la siihslanlivo 
esprimanta la agon de la verbo finiĝanta en / kaj la agon de la verbo lin- 
iĝanta en adi ambau liniĝas en ado . l‘or eviti tiun konlu/on, ni konsilas 
anstataui ad per ag por esprimi la agon de la verbo finiĝanla en /, kiam 
tiuj du verboj ek/istas samtempe en la lingvo. F/cz.: kanti forntos kantago; 
kantadi forntos kantado . 

Stifikso aĵ. 

Di/ino : l.a kunmetata vorto subslantivo signilas ion kvalilikatau 
per la primitiva vorto. 

F/czemploj: Rona, bonajo — utila, utilajo. 

Se oni deziras esprimi ideon de io, kiu liavas formon de ovo, oni <levas 
uniie foiTni la adjektivon ova, kaj, ear tiu adjcktivo ne liavas precizan 
signifon, oni formas la preci/an a<Ijektivon ovfornia; la preciza kunmetata 
vorto esprimanta la ideon estas do ovformajo; sed oni povos uzi la mal- 
longigatan : ovajo , se la kutnprenchleco ebligas lion. — Se oni de/iras 
csprimi i<leon de io, kion oni intencas konstrui, oni devas unue fornii la 
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adjektivon konstruo, kaj, ĉar tiu adjektivo ne liavas precizan signifon, oni 
forrnos la precizan adjektivon (participon lconstruota; la preciza kun- 
nretata vorto esprirnanta la ideon estas konslruotaĵo, sed oni povas uzi 
konstrnoĵo, se la koinprenebleco ebligas tion rimarku ke konstruaĵo estas 
ankaii mallongiĝo de konslruantoĵo, konstruataĵo, k.t.p. . Se oni deziras 
esprimi ideon de io, kion oni vidas nun, oni devas unueformi la adjektivon 
nuna; sed, ĉar tiu adjektivo ne sufiĉe esprimas la ideon de la ajo kon- 
siderata, oni formas la precizan adjektivon nnnvidnta; la preciza kunmetata 
vorto esprimanta la ideon do estas nunvidataĵo; sed, oni povas uzi nunaĵo, 
se la komprenebleco ebligas tion. (Kimarku ke tiu lasta vorto estas ankaii 
mallongiĝo de nunestaĵo, nunpensaĵo, k.t.p.). 

Tradukoj de aĵo : K. : chose; G. : Sache, et\vas; I. : cose; A. : thing. 

Sulikso an. 

Difino : La kunmetata vorto — substantivo — signifas personon kiu 
apartenas al grupo, kies speco estas esprimata de la primitiva vorto. 

Ekzemploj : Grupo, grupano — vilaĝo, vilaĝano. 

liiniurko : Oni povas uzi tiun sulikson kunigatan kun propra nomo; sed 
en tiu okazo la kunmetata vorto estas mallongiĝo de kunmetata vorto, kon- 
sistanta el la propra nomo kunigata kun alia simpla vorto esprimanta 
kuniĝo. Ekz. : parizano estas mullongiĝo de parizurbano; Mahometano, 
eslas rnallongiĝo de mahometareligiano . 

Tradukoj de ano : K. : membre;G. : Anhanger; I. : Seguace; A. : adhe- 
rent. 

(Vidu noton pri an kaj ist). 

Sufikso ar. 

Difino : La kunmetata vorto — substantivo — signilas kolekton da ioj 
au estaĵoj samspecaj, de kiuj speco estas esprimata de la primitiva vorto. 

Ekzentploj: Arbo, arbaro — estro, estraro. 

/iimarko : Lau la dilino donita de l) ro Zamenhof, oni devas u/.i tiun 
sufikson, ne por formi nomon de kolekto da plimalpli granda nombro da 
ioj aii da personoj ne ligataj inter si, sed nur por Ibrmi nomon de kolekto 
da ioj an da personoj, kiu havas individuan ekziston; en la unua okazo, 
oni uzas la sulikson kiel simplan radikon : Ekz.: oni diras arbaro, vortaro; 
sed oni diras : tie kuŝis aro da dehakitaj arboj; li lernis aron da vortoj). 

Tradukoj de aro : K. : enscmble, collection; G. Schaz; I. : insieme; 
A. : assembly, collection. 

Prefikso dis. 

Difino : La kunmetala vorto — verbo — signifas : fari lau multaj diversaj 
direktoj, la agon kiun la primitiva vorto signifas lari. 

Ekzemploj: Vastigi, disvastigi — semi, dissemi. 

Himarko : Oni ne devas uzi tiun prelikson porformi kunmetatan vorlon, 
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kiu esprimas apartigon ; en tiu okazo oni devas u/.i la vorton : aparte. 
[Ekz. : oni ne devas diri : la limo kin disigas tiujn landojn, se</ la limo kin 
apartigas tiujn landojn . 

Tradukoj de dise : F.: en dispersion zerstreut; I.: sparpagliatamente. 

Suiikso ebl. 

Difino : La kunmetata vorto — adjektivo — kvalilikas ion, kiu estas 
kapahla suferi la agon, kiun la primitiva vorto — eiam aktiva verbo — 
signifas fari. 

Ekzemploj : Fari, farebla — konduki, kondukebla. 

Vidu uoton pri : ebl, em, indj. 

Tradukoj de ebla : F. : possible; (». : nniglich; I. : possibile. 

/{imarko pri eble : (Jni uzas tiun vorton en du malsamaj — au por pli 
ĝuste diri ne tute samaj signifoj : ĝi liavas iiiiue la signifon de la ailverbo 
de la adjektivo ebla : Ekz. : |>lej frue kiel eble . Ankaŭ ĝi havas la signifon 
de neeerte, dube : Ekz. : eble mi iros al vi . \c ŝajnas necesa anstataŭi 
eble per alia vorto en tin lasta signifo, kiu aliparte estas mallacile apart- 
igebla de la unua; kiam la du siguifoj troviĝos cn la sama frazo, pli 
bone estos kompletigi la vorton kiu havas la uiuian. h.kz. : anstatau eble 
tiu eksperimento estas ebla, oni diros eble tiu eksperimento estas elekliv- 
igebla, realigebla, farebla, k.t.p.j. 

Sufikso ec. 

lJifi.no: La kunmetata vorto — substantivo — signilas la kvaliton posed- 
atan de la io, aŭ la staton en kio troviĝas la i<>, kiun kvalifikas la primitiv- 
vorto. 

Ekzemploj: Utila, utileco — bela, beleeo — pura, pureco. 

Se oni deziras esprimi kvalitou de io, kiu similas homon, <>ni unuo de- 
vas formi la adjektivon homa, kaj ear tiu adjektivo ne Itavas precizan 
signifon. <>ni formas la precizan adjektivon hotnsimila; la preciza kunme- 
tata vorto kiu esprimas la ideon estas sekve homsimi/eco t s<“<l oni povas 
uzi : homecOf se la komprenebleco ebligas tion. Kimarku k<* tiu lasta vorto 
estas ankaŭ mallongiĝo <le homestanteco, homamantero, k. t. p. . 

Se oni deziras esprimi kvaliton de i<>. kiu estas sorbata. oni unue devas 
formi la adjektivon sorba, sed ear tiu adjektivo ne havas pr<*cizan signifon, 
oni formos la precizan adjektivon (participonj sorbata, kaj la preciza kun- 
metata vorto estas sorbateco; oni tamen povas uzi sorbeco, se la kompre- 
nebleco ebligas tion. liimarku ke tiu lasta vorto estas ankaŭ mallongiĝo 
de sorbanteco . 

Se oni deziras esprimi kvaliton de i<>, kiun oni vidas nun, oni devas 
unue formi la adjektivon nuna; sed, ĉar tiu adjektivo ne havas precizan 
signilon, oni formos la precizan adjektivon, nunvidata, kaj la kunmetata 
vorto kiu esprimas precize la ideon estas nunvidateco; sed oni povas uzi 
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nunvideco , aŭ nuneco , se la komprenobleco ehligas tion. (Kimarku ke tiu 
lasta vorto estas ankaŭ mallongiĝo de mmes/miteco, minpenseco. k. I. p.). 

Tradukoj de eco. — F : <|iialite; G : Eigenschaft; I : qualita ; A : quality. 

Himarko: Kn la scienca fako, oni ofte bezonas esprimi ideon de speciala, 
kaiakteri/a eco, kiun oni tradukas france per la vorto propriete; cn tia 
okazo oni diros, propreco, kaj ne eco. 

Sufiksoj eg, kaj et. 

Difino : La kunmetata vorto — ĉiam de la sama gramatika naturo kiel la 
primitiva vorto — signifas ion, kvaliton, agon, k.t.p. de kiu la speco estas 
inontrata de tiu primitiva vorto, kaj kiu havas kun ĝi rilaton de grandeco, 
(pli granda kun eg, pli malgranda kun el sed tamen havas propran in- 
dividuecon. 

/{itnnr/co: 1° Ofte, en la naciaj lingvoj, tiuj ioj estas esprimataj de vor- 
toj, kiuj ne devenas <le la primitiva vorto; preskaŭ ĉiam ckzistas aro da tri 
vortoj kunrespondantaj al la tri esperantaj vortoj havantaj kiel radikon,tiun 
de la primitiva vorto kaj formataj per eg kaj et. ( E/cz : ventelo=F: brise; 
vento = F : vent; ventego ~ F : tempete; rivereto = F : ruisseau ; rivero 
= F : riviere ; riverego = F : lleuve). 

2® <)ni povas formi kunmetatajn vortojn per kuniĝo de tiuj sufiksoj kun 
suhstantivoj, adjektivoj, verboj aŭ radikvortoj; suliĉas, kiel ni montris, ke 
la primitiva vorto liavu precizan signilon por kc la kunmetata vorto estu 
ankaŭ preciza. 

.'{■ Kkzistas kelkaj internaciaj vortoj formataj per la kunigo de la finiĝo 
ette kun primitiva vorto, ankaŭ internacia; liuj vortoj tamen ne montras 
ion, kiu rsias malpiigrandiĝo de la io montrata <le la primitiva vorto. Se 
oni konservus ilian formon, ili ŝajmis formataj per kuniĝo de la esperanta 
sufikso et kun esperanta radiko, kaj ebligus konfuzon kun tiuj vortoj, kiuj 
esprimas malgrandiĝori de la io montrata de la primitiva vorto [Ekz : ciga- 
relte ne povas esti tradukata per cigareto, ĉar oriidevas konseroi tiun vorton 
pnr esprimi, ne mafgrandan cigaron, sed specialan specon de malgrandaj 
cigaroj, se tia speco ekzistas). 

Sufikso ej. 

Di/ino : ha kunmetata vorto — substantivo — signifas lokon, en kiu 
efektiviĝas ago, kiun la primitiva vorto signifas fari. 

Ekzemploj: Lerni, lernejo — manĝi, manĝejo. 

Se oni deziras esprimi ideon de loko, cn kiu oui loĝigas ĉevalon, oni 
dcvas formi la verbon montrantan kun precizeco la ideon loĝigi ĉcvalon, 
kiu eslas ĉeva/loĝigi ; sekve la kunnietata vorto esprimanta kun precizeco 
la esprimotan ideon rstas ĉevalloĝigejo; sed oni povas u/i ĉevalejo, se la 
komprenehleco ehligas tion. Rimarku ke tiu lasta vorto estas ankaŭ mal- 
longiĝo de ĉeva/kurejo, ĉevalvendejo , ĉevalmanĝigejo, k. t. p.). 

Se oni deziras esprimi ideon de loko en kiu estas io densa, oni devas 
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unue formi verbon montrantan kun precizeco la ideon esti densa kaj kiu 
estas densesti; sekve la kunmetata vorto kiu esprimas kun precizeco la 
esprimotan ideon estas densestejo; sed oni povas uzi densejo, se la kom- 
prenebleco ebligas tion. (Rimarku ke tiu lasta vorto estas ankaŭ mallon- 
giĝo de densigejo). 

Tradukoj de ejo. — F: lieu, endroit; G:Ort; I: locale; A : localitv, 
place. 

Prefikso ek. 

Di/ino : I.a kunmetata vorto — verbo — signifas : fari subite kaj momente 
la agon, kiun la primitiva vorto signifas fari. 

Ezemploj: Brili, ekbrili — rigardi, ekrigardi. 

Hiniarko: Kvankam D r0 Zamenhof mem diris kaj ripetis, ke tiu prefikso 
estas uzota nur por formi vortojn, kiuj esprimas momentan agon, oni tre 
ofte uzas ĝin por formi vortojn, kiuj esprimas komencantan agon Kkz: 
ekdormi, ekvidi, k. t. p.) anstataŭ uzi la verbon kornenci kaj aldoni la vor- 
ton subite, se tiu komenco estas rapida Ekz : mi komencis dormi; li subite 
komencis vidi). Bedaŭrinde nun estas tro malfrue por 1'origi tiun novan 
sencon de ek; tamen, por ke la du sencoj ne estu tro malsimilaj, oni devos 
limi la uzon de tiu sufikso al la speciala signifo de nedaŭra komenco : Ekz : 
onipovas diri : la pluvo, kiu komeneis fali hodiaŭ matene, ekĉesis kiam la 
vento ekblovis, — tiu infano komencas marŝi, — ŝiaj haroj komencis 
blankiĝi jam de kelkaj jaroj, — ŝiaj haroj ekblankiĝis pro teruroi. 

Sufikso em. 

Difino : La kunmetata vorto — adjektivo — kvalilikas ion, kiu havas 
inklinon agi laŭ la maniero montrata de la primitiva vorto — verbo. 

Ekzemploj: Ami, amema — babili, babilema — manĝi, manĝema. 

(Vidu noton pri: ebl, ern, ind). 

Tradukoj de ema.-F: qui a une tendance a; : geneigt; I : inclinato: 
A : inclined to. Tradukoj de emi. — F : avoir une tendance a ; G : geneigt 
sein; I : inclinare. 

Sufikso er. 

Di/ino : La kunmetata vorto — substantivo — signifas ion, kiu estas 
elementa parto de alia io, esprimata de la primitiva vorto ; tiu Iastaestante 
ekskluzive formata per la kuniĝo de elementoj similaj al la unua. 

Ekzempioj: Sablo, sablero — karbo, karbero, k. t. p. 

Vidu noton pri ar, an kaj er). 

Tradukoj de ero. — F : element constitutif; (> : I eil: I : unita d insieme); 
A : fragment. 

Rimarko : Oni ne devas uzi tiun vorton ero , laŭ la senco de malgranda 
parto de io, kiel oni faras kelkatoje, anstataŭ eto, minimuma foimo de 
etaĵo. Jen ankoraŭ inklino apliki la jam signalitan malbonegan metodon, 
kiu konsistas uzi sufikson en du malsamaj signifoj. 
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Sufikso estr. 

Difino : I,a kunmetata vorto — substantivo — signifas personon, kiu 
komandas al organizita aro da aliaj personoj, aro de kiu lafornioaŭ speco 
estas esprimata de la primitiva vorto. 

Ekzetnploj: Regno, regnestro — ŝipo, ŝipestro — urbo, urbestro. 

Himarko: Tiu suĥkso donas al la kunmetata vorto signifon kunrespon- 
dantan al tiu, kiun donas kun la sama primitiva vorto la sulikso an: la 
unua montras la personon, kiu komandas al la personoj montritaj de la 
dua. Ekz.: regno, regnano, regnestro — ŝipo, ŝipano, ŝipestro — vilaĝo, 
vilaĝano, vilaĝestro, k. t. p.). 

Tradukoj de estro. — K : chef; G: Meister, Oberhaupt, Vorstcher; 
I : capo; A : master. 

Prefikso ge. 

Difino : La kunmetata vorto — substantivo kun la multenombra formo — 
signifas kunon da personoj de ambaŭ seksoj, de kiuj la individueco estas 
esprimata de la primitiva vorto. 

Ekzemploj : Patro, patrino : gepatroj — sinjoro, sinjorino : gesinjoroj. 

Sufikso id. 

Difino : La kunmetata vorto — substantivo — signifas estajon, kiu 
devenas per naskiĝo de alia estajo, de kiu la speco estas esprimata de la 
primitiva vorto; metafore la kunmetata vorto signifas ion devenantan de la 
io esprimata de la primitiva vorto. 

Ekzemploj : Bovo, bovido — koko, kokido — princo, princido. 

Tradukoj de ido : F. : descendant; G. : Abkomling; 1. : discendante, 
generato; A. : descendant. 

Sufikso ig. 

Difino : La kunmetata vorto — verbo — signifas : fari agon, per kiu io 
(rekta komplemento) fariĝas kvalilikata de la primitiva vorto — adjektivo. 

Ekzemploj : Bona, bonigi — lluida, fluidigi. 

Se oni hezonas esprimi la ideon : doni al io formon de sfero, oni devas 
unue formi adjektivon kiu signifos precize: kiu havas formon de sfero, kaj 
liu adjektivo estas sferforma; sekve la kunmetata vorto kiu esprimas pre- 
cize la esprimotan ideon estas : sferformigi; sed oni povos uzi : sferigi se 
la komprenebleco ebligas tion. Rimarku ke la adjektivo sfera povas ankaŭ 
esti mallotigiĝo de sferapartena). 

Se oni deziras esprimi ideon agi tiamaniere ke iu manĝu, oni devas 
unue formi la precizan adjektivon (participon) manĝanta; la preciza kun- 
metata vorto, kiu esprimas la esprimotan ideon estos do manĝantigi; sed 
oni povas uzi manĝigi , se la komprenebleco ebligas tion. (Rimarku ke tiu 
lasta vorto estas ankaŭ mallongiĝo de la vorto manĝatigi). 

Himarko : Kelkafoje la verbo primitiva vorto) havas rektan k<»mple- 
menton kaj, ĉar la subjekto de tiu verbo estas ankaŭ rekta komplemento 
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<le la kunmetata vorto, oni havus du rektajn koinplementojn ; por eviti 
tion, kiu cbligus miskomprenon, oni u/as prepo/icion antan ntni el la du 
komplcmentoj. (Ekz. : anstatau diri: mi sciigas amikon novajon, onipovas 
diri : mi sciigas amikon pri oovajo au : mi sciigas novajon al amiko . 

Se tiu rimedo ne sufiĉas por malaperigi la eblecon de miskomprcno, oni 
apartifjas la du verbojn igi kaj la primitivan vorton) : pkz . : la gencralo 
manĝigis la ĉevalaron de la armeo, ue eslas sa/ive koinprenebhi; oni do 
diros laŭokaze : la generalo igas ke la ĉevalaro <le la armeo manĝii. aa la 
generalo igas kc la armeo manĝu la ĉevalaron . Oni ankau povus kom- 
pletigi la kunmetatan vorton : (likz. : en la anna okazo, oni diros : la 
generalo manĝantigas la ĉevalaron de la armco; kaj en fa daa : la generalo 
manĝatigas la ĉevalaron de la armeo). 

T radakoj de igi: K.: faire, rendre; (’•. : machcn; I. : far diventare; \. : 
to cause. 

Snlikso iĝ. 

bi/ino : La kunmetata vorto — verbo — signilas akiri la kvaliton, kiun 
liavas io kvalifikata dc la primitiva vorto. 

Ekzemploj : Bona, boniĝi — fluida, fluidiĝi. 

Se oni be/onas csprimi la ideon ke io akiras Ibrmon de ovo, oni iinue 
tormas la precizan adjektivon ovforma; la preci/a kunmetata vorto espri- 
manta la ideon cslas ovformiĝi; sed oni povas uzi oviĝi s<* la kompren- 
ebleco ebligas tion. 

Himarko : Estas neeesa atente konsidcri la rolon de tiu sufikso por 
bone scii cn kiaj okazoj oni devas uzi ĝin, kiam la prirnitiva vorto estas 
participo. 

Kiam oni kunigas ĝin kim adjektivo, oni ricevas verbon kiu monlras 
transiron inter du precizaj statoj ; ckzempb* oni povas aranĝi tian serion laii 
la sekvanta maniero : I' ne esii bona ; 2 e boniĝi; 3* esti bona. Nun ekzamenu 
tion, kio okazas kiam la adjektivo estas anstataiiata de aktiva au pasiva 
participo. 

La aktiva participo, ekzemple estanteca, kvaliiikas tiun kiu faras la 
agon; do la kunigo de tiu participo kun iĝ naskas verbon kiu montras 
transiron inter la stato en kiu oni ne 1’aras la agon kaj tiu, en kiti oni faras 
la agon. (Ekz.: sidantiĝi an sidiĝi monlras tre bone la transiron inter/a 
stato en kin oni ne sidas kaj tin en kin oni sidas; same, inanĝantiĝi au 
manĝiĝi, knnrespondas al la franra esprimo : se mettre a tablc; dormiĝi a/ 
la franca esprimo : s endormir; amantiĝi au amiĝi. af /a esprimo: s’amou- 
racher;. 

La pasiva participo kvalifikas tion. kio suferas la agon ; do la kunigo de 
tiu participo kun la sufikso naskas verbon, kin montras transiron inter la 
stato cn kiu oni ne suferas la agon, kaj tiu, cu kiu oni suferas tiun agon. 
Ekz : la terpomoj manĝatiĝas au manĝiĝas montras la agon, kiun suferas 
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hi ternoninj , Uaj post Uin ifi estas manĝntnj ; mi sciijVns tiun novajon /no/i- 
trns la agon post kiu mi scias la novajon). 

La kunmetata vorto formata per kuniĝo <1<* verha radiko kun iĝi. taiijfas 
speciale por inontri tiun specon dc a«fo, pri kiu oni ne scias au ne dcziras 
scii ĉu la kauzo estas la subjekto au alia aganto. 

Kn la naciaj lingvoj, tiaj a*foj estas preskaii ĉiam esjnimataj per la 
relleksaj verboj — ĉar instinkle oni supozas kc la aganlo cstas la subjckto 
mcm. KUz. : oni ne povns diri : la suno levas sin, rar tio estns scienre mnl- 
vern ; Uaj oni derns diri: la suno levatiĝas, sed tio instigns komplikalajn 
U/arigojn kaj srienrnjn konojn ; do onidiras la suno leviĝas knj tion fhrnnte 
oni nur konstatas fakton). 

Tiu principo 1 ‘slas trc ulila por precize montri en kiaj okazoj oni devas 
uzi ijf au ne. ( Ekz . : se oni drziras esprimi ke iu eliras el sia lito , ne preci- 
zigante ru estas /i, au a/ia prrsono Uiu faras /a operarion , oni diras : li 
leviĉfas; se oni eslas rerta Ur estas /i Uiu faras tiun agon , onidiros : li levas 
sin . Aliparle la ekzemplo donita de l) ro /amenhof pri nior/i cstas suliĉe 
klara, kiam oni konsidcras C r i" Ĵ<‘ vidpunkto: li mortiĝis sed li ne 
mortigis sin!. 

Tradukoj dc iĝi. — I* : devenir; : \vcrden; I : diventare, farsi; A : to 
become. 

Sulikso il. 

Di/ino: La kuninetala vorto — substantivo — sicnifas ion, matcrian aii 
ue, kiun oni uzas por a<fi laii la maniero dilinita de la primitiva vorto — 
verbo. 

Ekzemploj: Kalkuli, kalkulilo — kudri, kudrilo. 

Himarko : Kn teknolo<<io, oni uzos spcciale tiun sulikson por montri 
instrumcnton, kin a*jas rekte sur la agata ajo ; ĝi povas esti movata de lioma 
mano au de ma.ŝino : Ekz.: en /naŝino, Uinn oni itzas por stehi kaj kiun 
oni no/nas stebmaŝino, fa instrumento kin agas rek/e snr fa tolo estas no- 
mata stebilo). 

TraduUoj de ilo. — F: instrument; < ’•: NVcrkzeug; I: arnese, strumento; 
A: tool. 

Sufikso in . 

Di/ino : En ĉin speco de estajo, krom cn kclkaj maloftaj kazoj, troviĝas 
estajoj de du seksoj; estajo de unii el liuj scksoj estas montrata per la 
noino mcm de la spcco aŭ kiam oni volas montri ĝian rolon cn la naskado, 
pcr tiu nomo knniĝata kun c iro . kaj estaĵo de la dua sekso, per la nomo 
de la spcco kuniĝata kun la sulikso in. Ankaŭ, oni aldonas tiun suliksonal 
nomo dc profesisto por inontri cstajon dc tin dua sekso, farantan tiun 
metion. 

Ekzemploj : Bovo, bovino — doktoro, doktorino. 
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Sufikso ind. 

Difino : La kuometata vorto — adjektivo — kvaliiikas ion, kiu meritas 
suferi la agon, kiun Ia primitiva vorto — ĉiam aktiva verho si<rnii’as fari. 

Ekzemploj : Laŭdi, laŭdinda — vidi, vidinda. 

Vidu noton pri ebl , ern, ind ). 

Tradukoj de inda. — F: digne de ; G: \vert, \vŭrdig; I: degno di; 
A : worthy. 

Sufikso ing. 

Difino : La kunmetata vorlo — substantivo — signifas ajon, kiun oni 
u/as por teni aĵon montratan de la primitiva vorto. Tiu lasta ajo povasesti 
tenata ĉu per kavaĵo, ĉu j>er pintaĵo troviĝanta sur la unua. 

Ekzemploj : Kandelingo povas teni kandelon ĉu ĉar ĝi eniras en tubo 
ekzistanta en la kandelingo, ĉu ĉar ĝi estas fiksata sur pinto troviĝanta sur 
tiu kandelingo. 

Rimarko : Oni povas diri ke la kunmetata vorto montras tenilon laŭ la 
plej ĝenerala signifo. Ekz. : cigaro, cigaringo — plumo, plumingo). 


Suiikso ist. 

Difino : La kunmetata vorto — substantivo — signifas personon, kiu 
kutime aŭ metie, agas laŭ la maniero montrata «le la primitiva vorto. 

Ekzeniploj: Kuiri, kuiristo — veturi, veturisto. 

Se oni deziras esprimi la ideon de persono, kin studas scicncon, oni 
devas formi la precizan verbon sciencostudiĵ kaj la preciza kunmetata vorto, 
kiu esprimas la ideon estas sciencostudisto , kiun oni povas mallongigi, 
dirante sciencisto. (Rimarku ke tiu lasta vorto estas ankaŭ mallongiĝo de 
sciencolernisto , sciencelpensisto, k.t.p.j. 

Vidu noton pri an kaj isl). 

Prefikso mal. 

Difino : La kunmetata vorto — kies gramatika naturo estas ĉiam liu «le 
la primitiva vorto, t. e. adjektiva au verba — signifas la kvaliton, au la 
agon, inversan de tiu montrata «le la primitiva vorto. 

Ekzemploj: Bona, malbona — rapida, malrapida — ŝraŭhi, malŝraŭbi. 

Rimarko : 1® Pro la manko «Ie adjektivo de ĝen<»rala scnco, oni kelka- 
foje uzas la saman adjektivon, kiu montras ĝenerale iun kvaliton, 
por montri ankaŭ iun altan gradon <le tiu kvalito; en tiu okazo la prefikson 
mnl oni uzas por formi, kun tiu adjektivo, kunmetatan vorton, kiu signifas 
la malaltan gradon de tiu kvalito : Ekz.: oni diras ĝenerale: tiu vojo 
eslas longa je 50 kilometroj ; sed oni diras ankaŭ pri la sarna vojo , 
komparante ĝin al alia : tiu vojo estas mallonga. ()rn fitras sarne pn cruj 
adjeklivoj, kiuj montras mezuron : granda, alta, rapida, k.t.p.). 
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2 e Oni povas kunigi mal kun adverboj : la diĥno, kiun ni donis, taŭgas 
en tiu oka/o, se oni formas unue la adjektivon el kiu devenas tiu adverbo : 

Ekz.: malantaŭe havas inversan sencon dc antaŭe). 

Vidu noton pri mal, ne kaj sen). 

Tradnkoj de male. — F : au contraire; G : im Gegensatz; I: al contrario; 
A : contrarily. 

Prefikso re. 

Difino : La kunmctata vorto signifas agi denove laŭ la maniero espri- 
mata de la primitiva vorto. 

Ekzemploj: Vidi, revidi — legi, relegi. 

Himarko : En la komuna lingvo, oni uzas ofte tiun prefikson laŭ alia 
senco : Ekz.: oni diras mi revenas por montri ke oni iras de la pankto kien 
oni iris , ĝis la pnnkto el kie oni venis ). Estas danĝera, laŭ la teknika vid- 
punkto, uzi tiun prefikson laŭ tiuj du signifoj ; kaj ni insiste konsilas uzi 
ĝin nur laŭ la unua. 

Vidu noton pri nova prefikso retro). 

Tradnkoj de ree. — F: de nouveau ; G : von neuem ; I : di nuovo; A : 


again. 


Sufikso nj. 


Difino : La kuninetata vorto — substantivo — signifas ion, kiu entenas 
aliajn iojn de la speco difinita per la primitiva vorto. 

Ekzemploj : Sukero, sukerujo — akvo, akvujo. 

fiimarko : En la komuna lingvo, oni uzas ankaŭ tiun sufikson laŭ du 
aliaj najbaraj signifoj; laŭ la unua ĝi utilas por formi nomojn de arboj kiuj 
produktas fruktojn montratajn de la primitiva vorto : Ekz.: vinbero, vin- 
berujo — pomo, pomujo); en la teknika lingvo, oni ne povas konsenti pri 
tiu signifo kiu ebligus konfuzon : [Ekz. : pomujo povas signifi: ĉn arbon 
kin prodnktas pomojn, ĉn vazon kin entcnas poniojn ; aliparte en la bota- 
nika fako, oni devos uzi precizajn nomojn kicl arbo, arbedo aŭ arbnsto). 
Laŭ la dua signifo tiu sufikso utilas por nomi landon per la nomo de la 
gento ĝin loĝantan. I)e kelkatempo oni klopodas por anstataŭi nj per alia 
finajo. Ni opinias ke estus bona ke oni alprenu tiun metodon, pro la mo- 
tivoj, kiujn ni klarigis komence. Vidu proprajn nomojnj. 

Tradukoj de ujo. — F : contenant; Ci: Behalter; I: recipiente; A : venel, 
hollovv, implement. 

Sufikso nl. 

Difino : La kuumctata vorto — substantivo — signifas personon kvali- 
fikatan per la primitiva vorto. 

t 

Ekzemploj: Kiĉa, riĉulo — avara, avarulo. 

Se oni deziras csprimi la ideon de persono, kiu havas ĝibon oni devas 















328 


Roi-lkt i>k i/Isi.k: Pri telcuikaj vortoj. 


uiuie fonni la preeizan ailjektivon ĝibhuva; kaj la kuiiinetata vorto, kiu 
espriinas kun precizeco la iileon estas ĝibhaeala y setl oni povas uzi tfibulo 
se la komprenchleco eblioas tion an dormanto se la ago estas ne kutima 
sed nur momeuta . 

Se oni bezonas espriini la iileon <le persono kiu <lornias, oni tlevas iinue 
Ibrnii la precizan adjektivon donnanta; kaj la preciza kunmetata \orto kiu 
esprimas la ideon <‘stas dormanfuln; s<*<| oni povas uzi dormnlu se la kom- 
prenebleco eblitfas tion. 

/iimar/co: \eniam oni devas nzi tiun sulikson por forini noinoii d<> ai<>. 
kiu ĉiain devas esti formata per tiu lasta sulikso. 

Sufikso uni. 

Difino:\. a kunmetata vorto — kiu n<* liavasĉiam la oramatikan natiiron <|<» 
la primitiva vorlo — espriinas ideou de kiu la rilato de seneo kiin la i<leo 
esprimata de la primitiva vorto, estas esprimelda p<*r neniii <•! la riineiloj, 
kiujn donas la lingvo. 

Ekzernploj: Aero, aerumi — kolo, kolumo. 

Hinutrho: Oni devas tre atenti ke un/ ne dcvas esti uzata anstatau sn- 
likso ne ekzistanta, sed kiun oni povus eukonduki s<‘ <• s.1 11 s necesa. Kicl /e, 
um estas uzata nur kiam la rilato, kiel ni diris, inter la primitiva kaj la 
kunmetata vorto ne estas siniplc esprimehla : (Ijkz : heanham ne rhzistas 
sufi/cso por formi Uun l// vorto oro, vorton kiu signifus /cov/ iper oro f oni nc 
povas uzi ortinii, por tiu signifo , rar oni pnvus iniagi si/filcsun, /ciu hnvus tin/i 
sign/fon au er nzi la radi/con kovr; /contraue /a rilato de senco inter la 
vortoj aero kaj aerutni estas tro kompli/cula , pur /ce onipovn nzi. au nova/i 
snfi/cson , aŭ specialan radikon por montri ĝin). 

IMie, oni devas malmulte uzi tiun sulikson ; la vortoj fortnalaj per ĝi eslas 
malpli facile lernotaj <>l la kunmelataj vortoj, ĉar ili entonas nur iinii 
ideon, kaj oni devos lerni ilin kiel simplajn vortojn. 


Ri.MAIIKOJ Plll KEI.KAJ (JRCPOJ l>K AKIKSOJ KAJ PIIEPOZICIOJ. 

Pri an kaj isf. — Tio, kio apartigas la personojn montratajn per la kun- 
metata vorto formata per an t el la personoj montrataj perla kuninetata vorlo 
formata per isf , estas, ke la unuaj estas karaktcrizataj per liu fakto k<‘ ili 
apartenas al grupo, societo, k.t.p. dum la lastaj estas karakterizataj per la 
ago, kiuu ili faras. [Ekz. : oni povas diri ke csperantano estas prrsono , /cin 
partuprenas /a grupojn en kiuj oni aprobas au uzas Esperunton; sed espcr- 
antisto estas persono kiu okupas sin pri nia fingvo kaj propagundas ĝin. 
Ksperantano eslas neaganta persono; esperantisto estas aposto/o). 

Pri ebl, em kaj ind. — Se oni kunigas tiujn tri suliksojn kun la participaj 
finajoj kaj nova sufikso iv pri kiu ni poste parolos, oni povas klasi ilin 
lau la sekvanta tabelo : 
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Diĥno 

Finajoj de la kunmetataj adjektivoj. 

• 

aktivaj 


pasivaj 

Kapablo <1<‘ ago 

i va 

kiu estas kapabla agi 

ebla 

kiu kapablas suferi agon 



(koodukivaj 


(kondukebla) 

lnklino a 1 agn 

ema 

kiu inklinas al ago 

inda 

kiu inklinas suferi agon 



(kondukenia) 


(kondukinda) 

i estinia 

inta 

kiu agis 

ita 

kiu suferis agon 

\ 


* kondukinta) 


(kondukita) 

ago - eslanla 

anta 

kiu agas 

ata 

kiii suferas agon 

/ ■; 


koudukanta) 


(kondukala) 

v estonta 

onla 

kiu agos 

ota 

kin suferos agon 



(kondukonta) 


(koudukota) 


Pri ej kaj aj. — La dilinoj, kiujn ni donis, ebligas facile distingi la 
oka/.ojn cn kitij.oni devas n/.i tinu an la alian el tiuj snliksoj, ĉar ej estas 
u/ota por uiontri nur lokon en kin oni a^as, dum aj estas u/.ota pormontri 
iiur aferon enlcnantan aliau : klkz. : sukerujo entenas sukeron; sukerejo 
estas mal/oiiiftfjo dc sukerfabrikejo, sukervendejo, k.l.p. Abelujo estas ne- 
pre.eiza vorto : oni devus diri abelejo, kin estas niatlongiĝo de alielloĝejo; 
ee tin vorto devas esti nzata nnr se la ĉirkaiia teksto ebligas kompreni pre- 
eize ĝin.ear ĝi ankan estas niallongiĝo de abellaborejo, abeIIIlif;ejo, k.t .p. . 

I*ri an, ar kaj er. — La kumnctataj vortoj formataj per an kaj er kun- 
respondas unu la alian; la unuaj ripre/entas estaĵojn, la duaj, aĵojn se<l 
ĉiuj riprezcntas elcmentojn, kiuj kuniĝas por formi ion, kiu povas esti 
montrata per vorto formala per ar. Ucciprokc io ripre/.entata pcrvortofor- 
mala per ar, esias formata <le estaĵoj au aĵoj, kiujn oni povas riprezenti 
per vortoj forrnataj pcr an kaj er: ( ICkz. : onipovns skribi : grupo = ifrnp- 
anaro ; sablo = sablcraro; juĝisto = juĝistarano; arbo = arbarero . 

I amen oni kclkafoje uzas la formon anaro por montri la kuniĝon de 
personoj, kiuj aliparle cstas anoj <le alia kuniĝo : Kkz. : orupanaro povas 
signifi aran da personoj, kinj aliparte eslas membroj de grnpo ; en tia okazo, 
grupanaro ne signifas grupoj. 

I*ri la prefikso tnaf kaj la prcpozicioj ne kaj sen. — Ni viilis ke mal kuniĝas 
nur kiin adjektivoj kaj verboj. La prepo/.icio ne povas kuniĝi nur kun ad- 
jcktivoj kaj verboj; ĝi Ibrmas vortojn kiuj, au kvalilikas iojn nc havantajn 
la kvaliton, kiun havas la iojn kvalifikatajn de la adjektivo, aii signilas nc 
agi laii la maniero csprimala <lc la verbo. Fine, la prcpozicio sen kuniĝas 
nur kun subslantivoj, ĉar ĝi fonnas vortojn montrantajn la foreston <le la 
io esprimata de la substantivo : i kĴkz.: kio ne estas reala , estas nereala kaj 
ne malreaia; oni devas distingi la verbon neobei kiu signifas ne efektivigi 
ordonon , kaj /a verbon malobci, kin signifas agilaŭ /a maniero inversa je tin , 
kinn oni farns obeante; oni dcvas diri : nebe/oni kaj ne senbczoni, k.t.p.j. 


















































330 


Rollkt dk i/Islk: Pri teknikaj vortoj . 


Sekve, en la praktiko oni ne povas dubi pri la ka/.oj en kiuj oni devas 
uzi unu aŭ alian el tiuj tri partikuioj, kondiee ke oni atentu ke la vorto al 
kiti oni intencas aldoni ilin, estu siinpla preciza vorto kaj ne ininimmna 
formo de alia vorto. Ofte oni ne faras tion, kaj oni ricevas inalhonajn vort- 
ojn, pro tio ke ili ŝajnas forinataj per kunijVo dc iu el tiuj partikuloj, ktin 
vorto <le alia gramatika naturo ol tiu, kiu estas al eiu el ili speciala. Tio 
estas ekzemplo de la ritnarko, kiun ni faris pri la elckto <le la ininimtimaj 
formoj, t.e. ke oni ne devas mallongigi la vortojn, j;is formo kiu ehligas au 
miskomprenon aŭ malbonuzon de la vortoj : (Ekz. senutila e.sta.s mal- 
longiĝo de senutiloestanta; sed ĝt ŝaĵnas formatu de lu knniĝo de sen kaj 
utila, kitt dona.s nenian signifon : oni deva.s diri neutila). 

l’ri la prepozicioj el kaj tra. —()ni tre ofte nzas tiujn prepoziciojn laŭ la 
signifo de komplete, tntc, fnnde, kiam oni uzas ilin kiel prefiksoj; tio ne 
estas ilia fundamenta seneo; estus dczirinda keoni anstataŭu iliu per tut: 
(Ekz. : oni diras : mi ellernis la lingvon en la senro de mi lernis la tutan 
lingvon; oni devas diri, se oni deziras mallongigi ia frazon : mi tutlernis la 
lingvon. Oni diras tralegi libron en /a signifo de fegi /a tntan libron; tiu 
vorto tradukas la franran esprimon : parcourir l<* livre, kaj /a preriza 
esprimo estas : tutlegi libron). 


I). — Ai.pheno dk novaj aiiksoj. 


* 

a ) (ĵeneralaj konsideroj. 

D r0 Zamenhof diris : « Por pliriĉigi la lingvon, kelkaj amikoj proponis 
« diversajn novajn sufiksojn kaj prefiksojn el tiuj kelkaj estis, laŭ mia 
« opinio, tre bonaj; mi tainen ne povis ilin akccpti ĉar mi gvidis min per 
« la sekvanta principo : lingvo, kies unua kaj plej grava celo estas fariĝi 
« tutmonda devas antaŭ ĉio esti la plej simpla kaj la plej facila por ĉiuj, 
« tia) ĉiujn novajn regulojn sen kiuj la lingvo povas tre boue ekzisti kaj 
« kies akcepto ioin pli malfaciligus la lernadon de la lingvo, ni ne devas 
« akcepti kvankam ili, per si mem, estus tre belaj. » 

Se oni devas apliki tiun principon en ĉio, kio koncernas la komunan 
lingvon, oni povas rimarkigi ke ĝia aplikado al la teknika lingvo mal- 
belpus, je ia grado, )a forniadon de la necesaj esprimoj. 

Kfektive tiu lingvo (levas, antau ĉio esti preciza kaj jam de la komenco 
de tiu verko, ni klopodis por starigi konsilojn, kies celo estas la farado de 
precizaj vortoj : tiun precizecon oni povas nur atiugi — se oni ne volas 
enkondiiki multajn novajn vortojn — formante kunmetatajn vortojn, kiujn 
nur la uzo de afiksoj ebligas mallongigi, ne malgrandigante ilian preciz- 
econ. Plie laafiksoj uzataj en la koinuna lingvo ne permesas espriini iajn 
ideojn, kiujn oni rerikontas en la teknika lingvo, preskaŭ tiel ofte kiel oni 
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renkontas en la komnna lingvo, la ideojn esprimatajn per la uzo de la 
nunekzistantaj afiksoj. 

K1 tio oni povas konkludi ke iom da libereco oni povas lasi al la leknik- 
istoj pri la enkonduko de novaj afiksoj. Sed tiun liberecon, ili ilevas uzi kun 
multe da zorgemo, atentante pri la suprecititaj paroloj de nia Majstro, 
kaj pri tiu fakto ke, ĉar estas inalfacila en kelkaj okazoj apartigi la komunan 
kaj la teknikan lingvojn, iuj el tiuj novaj afiksoj iom post iom eniros en la 
komunan lingvon. 

|*ro tinj diversaj kaiizoj, ni dilinos plej precize kiel eble, la kondiĉojn, 
kiujn devas plenumi proponata afikso, pi*r ke oni povu ĝin akcepti. 


h) Kondiĉoj de akcepto de proponata afikso. 


Konsiderata kiel afikso (laŭ la senco, kiun havas tiu nomo en la naciaj 
lingvoj : 

Tiu afikso devas esli uti/a, t.e. oni bezonas formi per ĝi grandan nom- 
bron da vortoj. 

Tiu afikso devas esti necesa , t.e. doni al la kunmetataj vortoj, kiujn oni 
formas kun ĝi, rilaton de signilo kun la primitiva vorto, kiun oni ne 
povus ricevi per la aldono al tiu lasta vorto, de alikso aŭ de radiko jam 
ekzistautaj, tiu radiko havanta taŭgan formon \ t Ekz.: !a afikson iso — kinn 
oni renkontas en ninltaj sciencaj vortoj — oni ne povas enkondnki, ĉar ia 
jani ekzistanta radiko sam povas lndi la saman rolon). 

Uimarku ke tiu principo ne malhelpas la cnkondukon de la internaciaj 
afiksoj kiel iso ; sed ili restas kunligataj kun la radikoj al kiuj ili estas 
kunligataj en la internaciaj vortoj, kiujn oni enkondukas. (Ekz.: oni povas 
alpreni isoinera, isoterma, k.t.p. sed iso ne fariĝas esperanta afikso, pro 
tio j. 

Ilimarkii ankaŭ ke la fakto ke afikso, kiun oni intencas enkonduki, jam 
ekzistas en la lingvo, ne devas malhelpi novan alprenon de ĝi, se ĝi, ĝis 
nun, havas signifon specialan al la koniuna lingvo au al teknika fako tre 
malsimila al tiu, kiun oni konsideras :(Ekz. onipovas erikonduki /a sufikson 
it en la niedicina fako, kvanktini ĝi ekzis/as en /a koninna lingvo (finaĵo de 
participo ) kaj povos esti uzata en /a hemia kaj geologia fakojj. 

I iu afikso devas havi taiigan fornion, t.e. konsisti el du silahoj maks:- 
mume, kaj — se ĝi estas sufikso — komenci per vokalo. 

Tiu afikso devas ekzisti en unn an kelkajel la naciaj lingvoj kun sama aŭ 
najbara formo. Kstos ankoraŭ pli bona se ĝi estas tute internacia, kaj, en 
tiu okazo, apartenas al la latina aŭ greka lingvoj. Tiamaniere ĝi eslos pli 
facile lernehla kaj ĝi oferos la profiton malaperigi en la vortaro kelkajn 
el liuj vortoj, kiujn ni nomas hibridaj. Vidu poste). 

Tamen oni devas tre atenti pri tiu lasta punkto, ĉar tre ofte okazas 
ke, en la naciaj lingvoj, la vortoj formataj per sufikso ne |»lu Itavas ilian 
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priinitivan signifon ; kaj sekve oni ne plu ricevos ilian novan signifon, al- 
donante la novan snfikson al la radiko ankau csperantigala. Rlietiu sufikso 
eble havas, en la naciaj linjjvoj, kelkajn malsimilajn signilbjn, kiuj n«* estas 
sufiĉe najbaraj, por ke unu nura esperanta afikso povu ilin ripre/.enti : 
( Ekz . en l<i franea lingvo la finajo ation ne /uteas sa/nan senron en /a 
eortoj observation, navigation, administration ; la prefikso com, kiu nnue 
signifis kun ne plu havas tinn senron en /a vortoj coinpromettre, cmn- 
penser, k.t.p. . Kaj se tiuj vortoj, por kiuj nc taugas la nova atikso cstos 
pli multenombraj ol liuj, j>or kiuj ĝi laiigas, oni pligrandigus, sen ia 
profito, la nombron de la hibridaj vortoj, auslataii malgrandigi ĝin. 

2’ /v onsiderata kie/ radiko , tiu nova afikso devas havi signifbn tute 
apartan el tiuj dc la jam ck/.istantaj radikoj, tute preci/.an kaj iinikan. 

Ni aldonu ke oni ĉiam liavos profiton enkonduki novan radikon anstataii 
afikson, ĉar, kiel ni montris, la afiksoj ne estas veraj radikoj kaj estas 
malpli ĝenerale uzeblaj. 

:> Konsiderata kiel finaĵo, oni devas zorge atenti ke tiu afikso m* i*slu 
siinpla karakteriza finajo. Ni difinis komence la karakterizajn linaiojn, 
kiujn oni trovas en la komuna lingvo : oni ankau trovas tnulte da tiuj finajoj 
en la teknikaj fakoj, kaj ĝenerale ili estas internaciaj. 

()ui facile distingas tiujn du specojn da finajoj, «*n Ksperanto, per tiu 
rimarko ke, se oni apartigas karakterizan finajon el la vorto en kiu ĝi tiov- 
iĝas, oni ricevas vorton kiu havas nenian sencon Kkz. : Se en /a fiernia 
fako, oni elektns kiel nomoj de elemenloj zirkouiiimo, radiumo, k.t.p. la 
/inajo um estus karakteriza finaĵo kaj ne sufikso ,* rar apartigante ĝin, oni 
rireens zirkonio, radio, kiuj havus nenian sencon en /a /ieniia fako. Satne, 
en la geologia fako se oni apartigas /a finajon en, el /a vortoj plioceno, 
inioceno, k.t.p. oni rirevus plioco, mioco, kiu/ havas nenian sencon. Kon - 
traue, en /a medirina fako, it estas su/ikso, rar se, el /a vorto peritoneito. 
oni apartigas ĝin , oni rirevas peritoneo, kin havas difinitan senron). 

Kstas necesa enkonduki intcrnaciajn finajojn; tio ebligas konservi al 
multaj teknikaj vortoj, ilian internacian formon, ne enkondukante en la 
lingvon novajn sufiksojn. Kĉ la faktoj ke iu el tiuj finajoj estas esperanta 
sufikso, aŭ ke kelkaj karaktcrizaj finajoj eslas samaj se ili apartenasal ne- 
najbaraj fakoj) ne malhelpas ke oni alprcnu ilin : ( Ekz . : oni povas alpreni 
vortojn internariajn /iniĝantajn per ino, eto, ulo, k.t.p.). 


c) Novaj afiksoj studataj. 

Ni apogis nin sur tiuj ideoj por studi la diversajn aliksojn jam kelkafoje 
uzatajn aŭ proponitajn en csperantaj verkoj, kaj, el tiu studado ui kon- 
kludis la sekvantajn rezultajojn. 
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Sufikso al. 

\e estas min necesa enkonduki tiuu sulikson por formi kunmetatan 
adjektivon, kiu esprimus la ideon : rilata a/ la ideo esprimata de la pri- 
mitiva vorto. Se la praktiko montros ke la adjektivo, «rramatika derivato 
dc la prirniliva vorto, ne sulieas j»or tio, oni denove povos studi la de- 
mandon. 

Sulikso atr. 

Tiu sutikso cslus u/.ala nur por esprimi la ideon de sjieciala eco de 
koloro, kaj tiu rolo estas Iro malvasta por pravigi enkondukon de nova 
sulikso; des j>ii ke la lingvo estas suliĉe riĉa jmr esprimi liujn malgravajn 
nuancojn. 

Prefikso hiper. 

Ni alprenis tiun prefikson. 

Di/ino: l.a kuninetata vorto — verho — signifasfari lau ekscesa, pli aktiva 
maniero, la agon, kiun la primitiva vorto signifas fari. 

Kkzemploj : Saturi, hipersaturi — espozi, hiperespozi — varmigi, liijier- 


varnmri. 


Su li kso iv. 


Kiel oni jant vidis, ni alprenis tiun sulikson. 

Di/ino : l.a kunmctata vorto — adjeklivo — signilas ke la io, kiun ĝi 
kvalilikas, estas kapahla efektivigi la agon, kiiin la primitiva vorto — ĉiam 
aktiva verbo — signifas fari. 

RUzemploj: Konduki, kondukiva — kruli, hruliva. 


Suflkso iz. 

\i alprcnis tiun sufikson. 

Di/mo : La kiinmetata vorto —• verho — signifas « agi sur io » por sanĝi 
gian ceon, j>er aplikado de metodo montrita de la primitiva vorto. Tiu 
lasta vorto estas ĉu la nomo de la aŭtoro de la metodo, ĉu la io, kiun oni 
u/.as en la ago. 

# 

hltzemploj: Mnkadam, makadamizi — darsonval, darsonvalizi — sicrnalo, 
signalizi, signifns provizi nuirbordon pet' la necesaj signaloj — oro, orizi, 
signifas nzt oron por ŝangi aspekton de io — alkoholo, alkoholizi, signifas 
ennieti alkoholon en likvaĵo tianianiere ke ŭ'ia eco ŝanĵfu. 

Hiniarko : Kstas bodafirinda ke imdtaj internaciaj vortoj, kiujn oni devos 
alpreni, liavu tiun finajon kaj sekve lariĝos hibridaj vortoj au okazos lud* 
vortoj : civilizi, orj^anizi, hipnotizi, k.l.p.j; sed tio ne sajnis suliĉan mo- 
tivon por ne alpreni ĝin. 








334 


IIollkt de l Islk : Pri teknikaj rortoj. 


iVefikso ftii.s. 

Ni alprenis tiun prefikson. 

Difino : l.a kunmetata vorto — verho — signifas nialhone, maltrafe au 
erare fari la agon, kiun la primitiva vorto signifas fari. 

Ekzemploj : Kompreni, miskompreui — solvi, missolvi kunigi, mis- 
kunigi. 

Sufikso oid. 

Ni alprenis tiun sufikson. 

Di/ino : La kunmetata vorlo — adjcktivo — signifas ke la io, kiun ĝi 
kvalifikas, havas analogon de formo aŭ de aspekto kun la io esprimala <!<• 
la primitiva vorto. 

Ekzemploj : Sfero, sferoida — arho, arhoida. 

Itimarko : Oni preferis la forinon oid ol la formo ojd jam u/ita en la 
Anatomia Voiiaro, pro la akcenlo, kiu eslas inlernaeie sur i kaj ne sur o. 

Sufikso oz. 

t * 

Ni alprenis tiun sufikson. 

Difino : l.a kunmetata vorto — adjektivo — signifas ke la io, kiun ĝi 

kvalifikas, entenas sufiĉan kvantou dc la io esprimata de la primifiva vorlo. 

por ke ĝia eco aŭ aspekto estu ŝanĝata. 

' 

Ekzemploj : Stnno, ŝtonn/.a — kalko, kalko/.a — fero, feroza, k.l.p. 

Prefikso relro. 

Ni alprcnis tiun prefikson. 

Di/ino : l.a kunmctata vorto — verho — signifas fari agon au movon 
inversan je tiu, kiun la primitiva vorto signifas fari. 

Ekzemploj : Iri, retroiri — doni, retrodoni. 

Rirnarko : Ni jam diris ke re ilevas esti specialigata <‘ii la signifo de 
denove kiu estas ĝia fuudamenta senco: do redoni signifas : doni dennve 
kaj rctrodoni signifas doni ion , kion oni ricevis. 


(Daŭrigota). 


l.a direktorn de la Knmitio 

Roli.kt de l’Isle. 























Notoj <£* informoj. 


% 


NOTOJ & INFORMOJ 


Internacia Mono. — Samideano el 
\ew-York plendas letere, ke ni ue represi- 
gis sur nia kovrilo la valoron de nia abon- 
prezo (2 $ 750 s) en nacia mono. Nia 
estiinata abonanto pardonu la laboron 
kauzilan al li per ĉi tiu manko, & al la 
New-Yorka poAtoficisto. La oficisto estis 
opinianta, ke la prezo de nia jurnalo do 
ne estus pagota en Ksperaiitujo, sed en 
Germantijo, tial en markoj & pfenigoj! 
1'ute ĝuste! Sed, cerle ankau hodiaii la 
oficisto en New-York eslus nenion sci- 
iĝinta pri la « $ », se nia kara samideano 
estus paginta sian abonon, simple & sen 
demaiidoj, en amerika valoro. Pardonu do 
la laboron faritan eV eble au espereble 
tre ofte farolan pro la bono de nia pro- 
pagando ! 


Esperantaj pres-literoj. — Trc ĝoj- 
igan libreton seudis al ni la konala firmo 
I)i hi.kny A'\ rue d 1/aulville. Paris : 
specimenaron de esperantaj pres-literoj . 

I re ĝojiga por tii estas ri tiu sendajo |»ro 
tio, ke la tempo ne eslas tro malproksima, 
kiam la presistoj & la literfandistoj ne- 
niou deziris audi N: vidi de supersignitaj 
literoj. Pli <S: pli, ni ekvidas, nia lingvo 
trankvile iradas sian vojon ! La komerca 
vivo estas tre seutema koncerne sukcesaj 
au malpli stikcesaj aferoj. Se jam ko- 
niencis sana konkurado inter kelkaj fand- 
ejoj . bela signo por ni ! Pli certe ol 
niultaj aliaj signoj ĝi pruvas, ke nia lingvo 
vivas <\ almilitadas iiiiu kampon posl la 


alia. 

La libreto kompreneble bele estas prts- 
ila. Antauparolo de l) ,n Cokhkt, I er- 
suilles dankas al la firmo pro ĝia entre- 
preno, eldoni novajn pres-literojn en 89 
diversuj speeoj i\' grandoj. Kaj tion por 
la sama prezo kiel ht ordinarajn litcr - 
tipo/n! La firmo er intencas pligrandigi 
la provizou. se gi ricevos sufire da mendoj. 

Baldaŭ do ne devos plu ekzisti la mal- 
bone presitaj jurnaletoj N baldaŭ ne plu 
ekzistos la tiel nomata « praktika » argu- 
mento kontrau nia « nepresebla » alfabeto. 
Male! Kiel I) ro Corret prnve diras en sia 
antaupaiolo, oui fine ekkonos la utilon 
de tiaj literoj, rar ili montras samtempe 


la internarieron de grafismo & fonetismo, 

« kiel ekz. en la vorto gardeno, kiu skribe 
similas la germauau vorton Garten <\ la 
anglan "arden , durn per la sono gi sam- 
tempe similas la fraucaii jardin <S: la italan 
giardino; au en la vorto rasta, kiu tiel 
saine similas samteinpe per sia grafismo 
la lalinan, italan <\ liispanan, dum per sia 
fouelismo ĝi siinilas la francan c\ anglan 
liugvojn ». 

La fandista progreso pruvas fine nian 
rianiau konvinkon, ke lingvo neniam form- 
iĝas lau la literoj de la presistoj; kon- 
traŭe, la presistoj provizas sian materialon 
laŭ alfabeto de la lingvo, malgraŭ riuj 
supersignoj. Nun, ili provizis ĝin; la plej 
malmultaj. kiuj ue ankorau faris tion, tre 
baldaŭ ankau provizos ĝin, aŭ —ili mal- 
aperos! 

D r ° Th. 

Ingenieroj esperantistaj. — Dipl. 
inĝeniero G. ICttingkh en Pobrouisl (gub. 
Mtnsk- Pusujo) intencas unuigi la esper- 
antislajn inĝenieroju. Sufiĉos do publikigi 
lian adreson por skribigi al li la inter- 
esulojn. 

Ni esperas, ke li sukcesu c\ ankaŭ, ke 
la inĝenieroj satos uian « Internacian 
Sriencan Revuon » por elekti ĝin kiel 
oficialan organon. Nia Revuo tre ofle jam 
aperigis iuĝenierajn temojn jam liveris 
inulte da materialo por la terminologio. 

Pri nombro-serioj. — Ni prenu la 
plej simplan aritmetikan progresion, kaj 
ni skibu ĝin por adicii liamaniere, ke la 
dua nombro estu unu vicon pli dekstre 
ol la unua, Ia tria unu vicon pli dekstre 
ol la dua, k. c. 

I« 1 5 9 13 17 21 

2 6 10 14 18 .. 

3 7 11 15 19 

4 8 12 16 20 

Sumo 12345679012345679012.. 

Ni trovas serion, kiu rekomencas ĉiam 
post la naŭa cifero. 

Ni faru la samon kun la aliaj arilnie- 
tikaj progresioj, kaj ni obtenos la jenajn 
seriojn : 
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1* (|»aŝo I) ...12:1456790... 

10» ( » 1+9=10) ...234567901... 

19» ( » I + 9 X 2 = 19| ... 345679012... 

2X» ( » I +x 3 = 2X| ... 456790123. . 

k. c. 

Kimarku kc oslas l;i sama serio, komeii- 
ranl»* de alia rilcro. 

1»(paAo 2) ...246913580... 

11* ( » 2 4-9=111 .. .135802469. . 

20« (» 24 - 9 X 2 = 20) ... 2469135K0.. . 
29* I »> 24 - 9 x 3 = 29 j ... 35802 4691 ... 

Sama rimarko. 

4“ ipaAo 4| 

5» i » 5) 

7 a ( » 7) 

8 a ( o 8) 

3* l|>aso 3) 

6« ( i) 6) 

9« ( i) 9| 

La 8crioj oblenitaj <lc la proprcsioj 
kies pa.ŝo eslas 3 an nombro onigebla ile 
3. nur bavas tri ciferojn. Sanie se la 
paŝo estas 6. Se la paso esias 9, la serio 
liavas unu riferon riam riprlilan. 

Krom liuj lastaj, la aliaj serioj estas 

formalaj el diferencaj difcroj. estanle ri- 
petata neniu. 

Kompreneble se ni onigas aritmetikan 
serion je la paŝo de la progresio rii ob- 
tenos ĉiam la scrion lf n ; kaj se ni ohligas 
la seriojn I. 2, 3. 4 kr. je 9, ni trovos 
ĉiam la ciferon I. 2. 3. 4. k. r. ripetitan. 
Ni rimarku ankoraii kr 

I I I I . . . _ 1000. . . 

_ _ -- 


. .493827160. . 
. .617283950... 
...864197530.. 

..987654320 .. 
...370... 

...740 . . 


La serio l n = 


9 

0*>99 


» 


» 


9.3 — 


9 


I000 ... 
81 x 2 

k. c. 


Se anstatau dekstren ni faras !a oper- 
aciojn maldckstren. ni obtenos similajn 
reznltatojn , nur ni rimarku ke la lasta 
cifei 'o kin estas kvazaii limo estas pli- 
grandigata . 

17 13 9 5 1 

.. 14 10 6 2 

.. 15 11 7 3 

.. 16 12 8 4 


1» — 


87654320.987654321 


Ni povas ankaŭ vidi ke la 1* serio 
dckslren estas la sama kiel la serio 8* 
maldekstren ; la 2 a dekstren, sama kiel la 
7 a maldekstren k. c. 


Similajn proprerojn havas la grome- 
triaj progresioj. 

Ni skrilm la progresiojn por ailirii tia- 
uiaiiiere, ke la clua nombro estu du vicojn 
pli dekstren ol la uniia k. c , kirl ni farit 
cn la arilnietikaj progresioj, koniencante 
ĉiatn de la iinuo. 


I 


Iooo ... 
1000 ... 
1000. 


/ 

. 


I0IUI .. 


I 


3» 


1000 ... 

2000 ... 

4000.. . \ 

10204 .. 

1000 .. . i 

3000... 

9000.. . \ 

10309.. . 


paŝo I 

1000... 

99 


paŝo 2 


1000... 
~98 

paŝn 3 
1000... 


97 


k. c. 


Kesume ; 


Serio 


— n — 2 a = - 


— » — 3« = 


» — I 


» — 5® 


— » — 1 0* = 


— » — 30« = 


— » — 40« = 


— o— 70« = 


— » — 20 « = 


- n — 50« = -: 


_ » _ 60« = 


— „ — 80« = 


— »— 90 » — 



1000... 


999. . 


99 


99 


1000... 


999... 


98... 


98 


1000 .. 


999. . 


97 


97 


1000... 


999... 


96 


96 


1000... 


999 .. 


95 


95 


1000... 


999. 


90 


90 


1000... 


999... 


70 


70 


1000... 


999... 


60 


00 


1000... 


999... 


30 


30 


999. 

(kial 

1000... 


80 

11 f . — 

80 


999... 

1 — 

1009. .. 


50 

50 


999... 

( — 

1000... 


40 

40 


999 .. 

(—— 

1000... 


20 

20 


■. . 

(— 

1000... 











































































Knrpspondado. 



lin tiuj formuloj ni retrovas la seriojn 
A (30). kaj B |2 a l «le mia artikoleto ptiblik- 
igitaj en la marta numero <le I. S. It. ; 
kaj estas pravigata la rilalo <le unii kun 
la alia, tiel kiel gin klarigas S ro Haller; 
ĉar se ni onigas la serion 30 (A| je 7 ni 
retrovos la serion 2 (B), kiun ni povas 


skribi 

j 


I000 . .. 

X 7 x 



Multe da tiuj nombro-serioj liavas la 
samau proprecon kit»l la serio A : t. e. se 


oni obligas je 2. 3. V. k. e, oni obtena 
la saman serion komencantan de alia 
cifero. 

Ni povas ankaŭ rimarki ke eiafoje kiam 
ni obligas nombro-serion je la kores- 
pondauta denominatoro, ni obtenas serion 
je naŭoj. Ni povas do starigi, ke por 
trovi la deoominatoron tle serio geometria 
ni devas onigi seniinan serion da naŭoj je 
la serio mem. 


Kamon-Limones. Meksiko . 


KORESPONDADO 


Pri la teorio de Antido. 

(sekvo) 


Jen novaj kritikoj pri lin ei temo 
ricevitaj dnm la jnsa inonato: 



The 








La Logika Hazo de Vortfarado en Es - 
peranto, tle Antido. — Mi ne srias, ĉu ini 
estas libera tnalkasi la veran nomon de la 
aŭtoro, setl multaj jam ĝin scias. l-nue 
aperinte en Scienca Hevuo , ĝi nun aperas 
t»n aparta formo kiel « propono al la Aka- 
demio Ksperantista ». Kvankam ĝi enliavas 
la vortojn : « I/Akademio opinias... », 

t« L Akademio do rcktiinendas.. « l/Aka- 
demiti rekonas... ». la leganto tamen devas 
mernori. kt* la Akademio ankoraŭ ne 
esprimis sian opinion pri la proponitaj 
demandoj, ankoraŭ ankaŭ ne faris la di- 
ritajn rekomendoju kaj eble neniam tiel 

faros. (ii estas en lanuno simpla propono 
de talenta samideano. Kiel tia, ĝi meritas 
la plej seriozan alenton re riuj, kiuj 
efektive deziras funde koniĝi kun la lilo- 
zolio de ĝusta sinesprimado. Mi bone 
memoras. ke. ĉe mia unua koniĝo ktin 
Esperanto, la lingvo ŝajnis al mi tro rira, 
rilate aliksojn, por praktika uzado. Kom- 
preneble, la legadode bouaj tekstoj baldaŭ 
dispelis liuu eraran antaŭseuton ; ĝi tamen 
lasis post si senton de toleremo por tiuj. 
kiuj malfacile laboras en la supozo, ke ili 
tlevas ĉiuokaze konstrui Esperantan vor- 
ton, kiu severe prezentos ĉiujn leksikonajn 


uuancojn de la tradukota vorto. I ia supozo 
koudukas al la trouzado de la rimedoj <le 
vortokiiiunetado, kaj ĝuste kontraŭ tia 
trouzado la aŭtoro admonas nin, koncize 
kaj klare proponante al ni rimedojn por 
analizi niajn vortojn kaj kontroli ilian 
suliĉecon. Al kelkaj legantoj, precipe al 
tiuj. kiuj ne liavas la paciencon tralegi 
ĝis la lino, ŝajnos, ke Antido proponas al 
ni la kolosau laboron aualizi lau matema- 
tika proredo riun nian vorton antaŭ ol ĝin 
paroli. Se tiel ni devus fari, ni egale devus 
skribi iliabod sur nia pordego. Sed ne ! 
La kutimo de konscia rezonado, unuloje 
starigita, tendenras plimalofligi la jam 
maloftajn okazojn, kiam la severa analizo 
estas bezona. Jen kion bone diras Antido 
mem : « En la plej inultaj okazoj la simpla 
instinklo sufiĉas ; kaj kiam la instinkto 
eraras. ĝi eraras en la bona direklo ». Por 
tiuj. kiuj emas « kapti la bastonon je la 
malĝusla (ino ». eble estas necese atentigi 
pri tio, ke Antido tute ne falas en la eraron 
pretendi, ke tiu au alia radikvorlo povas 
esti mem substantivo, aŭ verbo, aŭ ad- 
jektivo. Kadikvorto estas aparta parol- 
parlo, kia ĉe la plimulto de niaj lingvoj 
ne liavas apartan ekziston, ĝi do ne estas 
rekte tradukebla per nacia vorto, sed 
devas esti klarigita per nacia vorlo pli- 
malpli ĝuste respondanta je kunmetita 
vorto entenanta la radikon. Por dilini la 
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Korespoudado . 


signifon de ia radikvorlo, estas nec«*se, I 
parolante geometrie, lokigi du punktojn, 
por doni ne sole ĝian siluacion sed ankau 
ĝian direkton. Kksciinte, ekzemple, ke 
star respondas al la angla « stand » uii 
bezonas ankoraii scii ĝjan uzmanieron. Ka 
angla « stand » signifas : stari, starigi, 
staro. starejo , starigilo , domo kun starteg - 
mento , ekstari , stareja , k I. p., kaj tuj 
kiam ini scias unu el tiuj ĉi vortoj, mi jam 
scias la ceterajn, sed ĝis tiam mi ne konas 
mian dirckton, — mi povas fuude koni la 
radikvorton, tanien ne povante £in uzi. 
Kstas tiu bezono de direkta puukto, kiu 
kondukasniajnsamideanojnprediki k vazau 
la radiko mem estus verbo, siibstantivo, 
au adjektivo. La fakto estas, ke ĉe tiu aii 
alia radiko la plej evidenta direkta punkto 
estas liverata jen de tiu, jen de alia pa- 
rolparto. — A. E. \V. 


Kl La llevno : 

l.a logika bazo de vortfaradu en Esper* 
anto (12 paĝoj. ^0,10). — La ('onstruc - 
tion logi(/ue des niots en Esperanto (80 
paĝoj, fjjs 0.65), de Amtido, t riieersala 
hsperantia Librejo, 10, rue de la bourse, 
Geneve. — 

Ciuj, kiuj ne konlentigas uzi la lingvon 
lian, kia ĝi estas por iu ajn celo, sed kiuj 
volas penetri en la intiman konstruon de 
la lingvo, tiuj devas posedi, mediti tiuu 
fortan, novan, ideoriĉan sludon. Per ĝi 
ili povos respomli al iuj teoriistoj, kiuj 
kreskas kvazaii fungoj sur la kampo de 
lingvoj artefaritaj, kiuj eltrovas ĉiutage 
pli kaj pli originalaju sistemojn de deriv- 
ado, kiuj proponinle sian sisternoii ne 
komprenas, ke ĉiuj ne akceptas ĝin danke 
kaj opinias, ke Esperanto. ĉar ĝi bavas 
alian, liavas iieniiin sistemon aii nesiifiĉau 
sistemon. Antido aualizis la uzadon de 
Kspi rauto kaj resumis en forrnuloj sim- 
plaj tiun uzadon. Ki do nenion aldonas, 
nenion modifas, nenion eltrovas, li nur 
proponas difiuojn, formulojn. lufoje eble 
tiuj formuloj havas aspekton iom aiisteran 
de ek vacioj geometriaj kaj tirnigas siinplau 
homon, ec simplan gramatikiston ; ni ne 
senkuraĝiĝu, ili ne enkatenigas, ne vio- 
lencas la vivon, la riaturon ; ili klarigas 
ĝin, lasante al ĝi ĝiau elastecon. Legiute j 


la brosuron, oni nur pli bone au pli prccize 
kovnpreuas la interuan logikon de Ksper- 
anto. 

Autido tre ĝuste diliuis la ĝeneralan 
leĝon dc la dcrivado Esperauta, kiu estas 
speciala apliko de la pli ĝenerala leĝo, 
lau kiu liomo faras ĉiam por ĉiu atero, la 
malplej grandan penadou. Oni devas diri 
tion, kio estas neccsa, ĉion, kio estas 
necesa scd nur tion, kio estas neceaa, t. e. f 
kio sufiĉas, por ke oni kompreniĝu. Obe- 
ante al instinkto nevenkebla, vnne kon- 
traubatalata. ni staras inter ladu principoj 
sek vautaj. 

Principo de neceso : En konstruon de 
vorto oni devas enkonduki ĉiujn vortra- 
dikojn, stifiksojn, prefiksoju, kaj finiĝon 
uecesajn por esprimi plene la ideon 
reprezeulotaii dc tiu vorlo. 

Pnncipo de sn/ieo : Oni devas ki«d eble 
plej eviti dufojan ripeton de la sama idco 
en la sarna vorto, kaj oni ne devas enkon- 
duki en la vorlon fremdajn ideojn oe 
enteiiatajn en la ideo esprimota. 

Por ke liuj du principoj estu aplikataj, 
oui devas ateuti, ke la fiuiĝoj -o, •«,-/, *e, 
havas ue ntir gramatikaii rolou, sed ankaŭ 
difinitau logikan sencon. jene : 

Finiĝo -o enhavas ideon de ento, ĉu 
viva (persono) -///, ĉu neviva fabstrakta 
au materiaj - aj . 

Finiĝo -a enhavas la ĝeneralau icleon 
de kvulito -ec, aŭ de rilute al. 

Finiĝo -/ enhavas la ĝeneralau ideon 
de ago au stato - ad. 

-o = -///, -aj, 

-a == -cc. 

-i — - ad . 

Car ĉiuj vortradikoj kaj sufiksoj csias 
klasitaj laŭ la gramalika ideo entenata eu 
ĉiu el ili \liom zz suhst ; grand zz adjek- 
tivo ; sknb — verbo ; ist, an. estr... zz 
/// ; ind. em... zz ec, ktp), uenio estas pli 
facila, ol konstati, ĉu vorto cstas boue 
koustruita ; uenio pli facila, ol konstrui 
vorton. Ka vorto estas konstruajo au 
el radikvortoj kunmetitaj aŭ el radikoj 
kuusufiksoj, tute sirnpla, natura. Ka senco 
de la vorloj depeudas nur de la vorto 
mem kaj ne de arbitraj reguloj pri de- 
rivado. 

Kkzernploj, trinkemo sufiĉas, anstataŭ 
trinkemeco. ĉar em zz ec. Virgino povas 
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sufiĉi, ĉar i/i = ///; ne eslas <lo necese 
esprimi du fojojn la saman ideon. 

IMej simple Autido montras. ke krono , 
kroni, kronado, tiom riprorata al ni, estas 
logika. nur dirante ad = i. I iel ni povos 
sekvi la naturan instinklon, laŭ kiu form- 
ii>as senpere verboj nur per la sufikso 
verba. el la nomoj de ilo. Tiel la serio 
broso , hrosi. hrosado , en kiu hrosado 
signifas la agon hrosi, estas egale logika, 
kiel aliaj sistemoj : hrosilo , hrosi . broso: 
hroso, hrosagi aŭ hrosnzi, hrosago aŭ 
hrosuzo. Sekvante la naturon, ni ne de- 
flankiĝas de la logiko. 

Pri la snfikso -/?, aŭ ĝi estas neutila aŭ 
ĝi signifas la ccon, la rilaton al, ĝi kvali- 
fikas. Se oni malfermas la gramatikon 
francan de S° Brunot, oni legas : la su- 
fiksoj al. rl, ic/ne. formas adjektivojn 
kvalifikantajn : mnsical , industriel. En 
Esperanto -a havas tiun saman econ. 
Estus lule neutile aldoni, ekzeinple. al 
kai diri muzikala. industriala aŭ matcma - 
tilcala (rimarku : ik = al, a = al ; do : 
ikala = alnla, au alalal) retorikala, klp. 

Mi ne kredas, ke mullaj, eĉ kleruloj, 
konsentus au povus en la uzado konservi 


balaston neutilan. Cu vi pensas, ke oni 

tuj senpripense diros : sezonala salato . 

aŭ hruo stratala ? Tuj kiam flugas la 

vortoj en aero sur la lipoj /le la homoj. 

ĉio kio pezas sen profito, kio malhelpas, 

embarasas estas luj forĵetata. La samo 

okazus. se oni aldonus sufikson por 

inontri la rezulton de la ago, kiel ///*, laŭ 

% 

la franca lingvo. <In vi devigos iun diri : 
esprimuro , produkturo , aŭ funmro anst- 
alaŭ rsprimo, produkto. fumo? Oni vidas 
la danĝeron Iro multigi la sufiksojn en 
sislemo de derivado tia, ke ilia uzado 
estus necesa. Ni ne inetu homojn en la 
alternativon esti nekorektaj, estanle sim- 
plaj kaj laŭnaturaj. au korektaj, estante 
ĝenataj, violencataj. l'ro evidenta estas la 
konsekvenco. Oni forgesos la kabinetan 
(pardonu, la kabinetalan) regulon, kaj 
pekos sen ia skrupulo ! Same. Antido pri 
nz. iz pruvas. ke. se kelkfoje. precipe en 
teknika lingvo, ili havas sian utilon, ili 
devas esti specialaj kaj ne ĝcneralaj su- 
fiksoj. Li montras, ke, se kroni estas 
nesufiee preciza, kronizi estas Iro preciza, 
ĉar sufikso iz signifas ŝmiri per , eirkaii- 
arangi. Efektive kroni ne estas krcnizi. 


nek najli estas najlizi; planti.pl/tntizi . 
Mi defias, ke honesta liomo iam diros 
najlagi por najli ? 

Necese eslas. ke mi finu. Mi sufiĉe 
diris por inspiri la deziron legi tiun 
libreton. Se ĝi postulas ian penon. estu 
certaj, ke via peuo havos vian rekompen- 
con, eĉ sian plezuron. — C. Avmoniek. 

* 

• « 

I)e S r " Ŝmurlo Rigaj : 

Mi ĵus legis C n N° 82 de I. S. H. | a 
korajn aklamojn. kiujn ricevisANTinoi.ro 
sia (* Construction Logit/ue ». — Hosi ĉio 
dirila oni ne povas plu dubi, kiu cstas 
1’aŭtoro de tiu fama verko, kiun, laŭ Ger- 
mana esprimo, oni devas nomi « epok- 
laranta»; tial mi kuraĝas sendi al Yi. 
estimata sinjoro & kara snmideano, mian 
sinceran gratulon pro via sukceso, kiu, 
en miaj okuloj de malnova Espernntisto, 
estas tiom pli grava, kc ĝi eslas bazita 
sur verko kreita « a posteriori ». Ne pri 
la lingvo mi aludns nun, sed pri la verko 
mem : per tiuj vortoj mi deziras esprirni, 
ke vi estas imua, kiu sukcesis krei leĝon 
(ne hipotezon !) eltirilan el la lingvo mem 
& tial al vi apartenas la eminenta rajlo 
esli montrinta sciencleĝe, kc la Lingvo 
Internacia en ĝia bela formo de nuna Es- 
peranto ne evoluas arbitre & salte, sed 
vivas per konlinua, memstara & sana 
vivo, ne dependante de arbitro de aŭtoroj 
leĝofaristoj, kiuj deziras « krei leĝojij » 
por la plua evoluado, kiujn « devas » ol>ei 
la lingvo. l io farite — la estonteco eslas 
hela ! l iam la rolo de la Akademio estos 
ne « krei leĝojn », sed nur simple eltrovi 
& elmontri ilin — tasko neniel malpli 
eminenta por scienca instituciool la unun! 
Tion farinle vi melis grandau pacon en 
mian animon mi kredas, en la animojn 
de multaj kunbatalantoj & mi kore dankas 
vin pro la paco, kiun vi al ni donis ! Kun 
novaj fortoj ni nun ekkrias : « ni esperu, 
ni fidu, ni laboru » ! 

Samlempe mi sendas al vi mian lcleron- 
alvokon & mi sciigas vin.ke mi komencas re- 
dakti Rus-Esperantan gazeton Ifiga Stelo, 
kies speciala lasko estos montri, kion nun 
donas Esperanlo al la personoj. kiuj ne 
ignoras blinde la demandon pri la Lingvo 
Internacia. 
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K1 La Simbolo : 

La lo^ika Bazo dc Vorlfarado cn Ksper- 
anlo cslas tilolo dc epoka broAurelo verk- 
ila ilc « Anlido » (S ro Renĉ <lc Saussurc, 

el Genovo). Fiu ri brosureto entenas re- 
sumon de pli granda verko laŭ la sama 
lemo en la franca lingvo. « l.a construc - 
tion logir/ue des mots en Esperanto #. Jen 
estas la unua verko en kiu troviĝas plena 
kaj pure logika teorio de la vortfarado 

4 

en Ksperanto. (ii estas fondita sur la jenaj 

4 

principoj Citi Ksperanta vorto estas 
aparta konstruaĵo starigita konforme al 
du principoj (principo de neceso kaj prin- 
cipo de su(ieo) laŭ kiuj la senco de iu ajn 
vorto dependas de eio entenata en la di- 
versaj partoj de I vorto kaj ptir de tio; la 
linigoj «O», «a», « i », «e» estas ne nur 
ĝramatikaj, sed ili entenas ideojn tute 
saine kiel suliksoj : «o» enhavas ideou de 
estulo (ento viva) aŭ de estajo (ento 
neviva); « a » enhavas ideon kvalitan, « i » 
enhavas ideon de « fari agon » aŭ « esti 
en ia stato»; « e » enhavas ideon de « lau 

4 

maniero», klp. Ciu vera lernanto venigos 
al si tiujn ei verkojn. 

* 

♦ ♦ 

(Mi ricevis de .V ro Couturat novan res- 
pondon al nuu Insta letero . (ii aperos en 
la proksima numero de /. S. /(., kune kun 
miaj rimarkoj. — Antido). 

« Sen kun adjektivo ». — En la 

lasta nuinero de Scienca Hevuo (raporto 
de S r ° Rollet dk l Isle, p. 29'i) mi legas, 
ke la vorto senutila « estas sensenrajo, 
ĉar oni ne povas kunigi sen kun adjek- 
livo ». 

Ŝajnas al mi, ke en tio ĉi estas ia mal- 
kompreno. 

Anstataŭ telegrafado sen fadeno, oni 
certe povas diri senfadena telegrafado , 
ĉar fadeno estas substantivo. Same, an- 
stataŭ faro sen utileco, oni sen ia dubo 
povas diri senutileca /aro , pro tute sama 
motivo. 

Sed ĉu ne povas ekzisti, krom utileco 
kaj ankaŭ ktin sama senco, la vorto utilo 
(« minimuma formo » de utileco, konsente 
kun la teorio de Antido)? Sekve, ĉu faro 
sen utilo, ankaŭ ne povas esti uomata 
senutila faru, — sen ia sensenceco ? 


Ni memorii la ripetitajn admonojn de 
l) ro Zamenhof, ke ni ne devas rigide kateni 
nian lingvon en tro severaj reguloj! 

D ro P. CORRET, 
Versailles. 

Pri « k » & « h ». — Dum la lastaj 
monatoj mi /orgis kompari la kvar vort- 
arojn antaŭ nelouge eldonitajn, de Boiriic, 
Verax, Kabe, & Groajean-Maupin & la mal- 
konsento pri la u/.o de la « li » estas unu 
el kelkaj gravaj punktoj kiun mi rimarkis 

Sajnas tre evidente ke la Kraticoj volas 
& penas anstatauigi tiun literon per la 
« k » eĉ en oka/.oj kiam tio ĉi estas kon- 
traii la Universala Vortaro. Aliflaoke la 
l’oloj ktp. vol.is reteni la « li ». 

Al la Angloj la koa aono estas pli facila 
sed la ortograiio de miillaj vortoj kun «k» 
ne estas lau ilia gusto. Ekz. kvankam 
« arkitekturo » ue sajuas malbone.la ionno 
« Akilo» estas tute ne rekonebla kiid la 
angla «Achilles». Mi mem opinias, ke estas 
tre necese distingi inter la vortoj en kiuj 
la litero devenas de la greka-litero « » 

& de la greka litero « k ». Kelkfoje la kon- 
fuzo estas tre granda. Ciuj el la supre- 
cititaj vortaroj konsentas pri la vorto 
« tekniko » kvankam Verax ankau donas 
« leliniko ». La anglaj vortaroj de llaves 
ĉt O^Connor, Motteau & lUiodes ankaŭ 
uzas la ko n. Jen estas tuta konsento inter 
la leksikonistoj, sed D ro Zamenhof en la 
Krestomatio donas « telinikaj » (vidu 
p°j 252 & 279 ktj).). Mi tute komprenas, ke 
neniu povas altrudi al la esperantistaro la 
unu au la alian formon cV la afero reslos 
nedecidite. ĝis komuna konsento eslos 
atingita per la natura disvolviĝo de la 
lingvo. lainen nune la du formoj estas 
grava ĝenoal la konsciencemaj kompilistoj 
de vortaroj & la esperantistoj ĝenerale. 

Mi inulte pripensis pri rimedo por eviti 
la konfuzon & faras la jenan proponon. 
En dubaj okazoj mi proponas la uzon de 

A 

novforma litero (ne nova litero) k anstataŭ 

A 

la ambaii formoj « k » kaj « h ». La nova 
formo estante uzita kiam la litero devenas 
de la greka %. Oni devas lasi la el- 
paroladou de la lio al In gusto de la 
uzantoj sed ĉar la plej multaj el la vortoj 
en kiuj ĝi okazus rilatas al la sciencoj, 
tio estus ne grane. Mi kredas, ke fioe por 

A 

montri ke la k estas ne precize la ko la 
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elparolado de ĝi fariĝus inter la rlu sonoj 
de la ko <Sc Tio. Permesu al mi klarigi, ke 
mi nur faras proponon, por k<? mi povu 
sciiĝi la opiniojn de viaj lcgaiitoj. 

F. Ma urice 8kxton, 

lVarwick f.odge. Ifarnpton ll r ick ! Anglujo). 

Ni represigis la ĉi-supran leteron, ab- 
solute ne aprobante ĝin. Nia estimata 
samideano trovis — lau nia opinio — 
malfacilajojn, kie oni ne trovu ilin. Fine 
li sendube ablonis novan malfacilajon. 
Nia presislo nur fre malfacile atingis 

A 

komposti la novan « k ». Kion opimas 
niaj amikoj ? (Red.). 

Internaciaj adresoj. — Por ĉiam 
ĝuste ekkoni & legi la adresojn, estas 
neeese, ke oni — untifoje por ĉiam — 
interkousentiĝu pri la korekta internacia 
skribmaniero. Tiu maniero certe jam 
ek/.istas en jeua formo : 

I) Xomo. 

2| Numero de la domo. 

3) Strato. 

4) Urbo. 

5) Provinco, lando. eble ankau konti- 
nento. Ekzemple : 

Sinjoro Ivan Kondratjev 

287. Strato Tzerskaja Sojatosin, 
gub. Kie\v, 

Rusujo. 

Sinjoro Goltlieb Scliultze 
55, Weissenburger Str. 

Berlin N. 58, 

Germanuj o. 

Skribanle la adresojn en tiu maniero, 
oni neniam postulas de la postoficistoj, 
ke ili solvu enigmojn, ĉu la letero estas 
por sinjoro eissenburger aŭ sinjoro 
Sojatosin. 

La tre klara principo estas, skribi la 
adrespartojn en tiu ordo, en kiu ili estos 
u/.ataj. La lando, la urbo, la strato* la 
domo, la nomo. Ankau la administ racio 
de « I. Sc. R. » sufiĉe jam spertis pri la 
nepra neceso, skribi la adresojn « in- 
ternacie ». 

Pensu internacie! — Ekzistas anko- 
rau gazetoj, kiuj insistas, ke la ĝojo de 
abono estu pagata per serio <le malopor- 
tunajoj, te<loj kaj kostoj, plendante sam- 
tempe, ke abonoj ne alvenas pligrand- 
a m ase. 

Antau ne longe eĉ estis eldonistoj, kiuj 


rifuzis akcepti alinaciajn poŝtmarkojn aŭ 
monpunis la sendintojn. 

Ĉu ili ne povas aŭ ne volas ekkonscii, 
ke ilia klientaro estas internacia kaj ke 
esperantistoj malinklinas, unue, eltrovi 
kiom da milrejsoj, kopekoj, cendoj aŭ 
pencoj estas 3 francaj frankoj aŭ german- 
aj markoj k. t. p. ; due, elkalkuli kiom 
oni devas aldoni al la sumo por la perdo 
per malfavora poŝta kurzo, por ke la 
gazeto ne ricevu fr. 2.80 aŭ malpli, ans- 
tataŭ plenaj fi*. 3.00 ; trie, tratediĝadi en 
la poŝtoficejo la en plej inulte de la land- 
oj tre enuan poŝtmandatan operacion ; 
kvare, iri liejmeu por skribi leteron pri 
la celo de la mono sendita. 

Esperanto kreis internacian klientaron 
kun komuna lingvo. Ke tiu klientaro pos- 
tulos kaj kreos por si mem komunan 
mouuuuon kaj komunan centran pagejon 
nur estas <lemando <le tempo. 

Fkmaldormu do, kaj pensu internacie 
eldonistoj, vendistoj, k. t. p., ĉesu meti 
barojn kontrau viaj abonantoj kaj via 
klientaro. 

Viaj naciaj meto<loj kaj kutimoj ne 
taugas internacie. 

Frogresemo postulas progreseman cer* 
bon kaj pensmanieron. 

En malvasta romlo malvastiĝas « la 
animo ». Ni devas rigardi translime en 
la l utmondon. 

La Cekbanko, Merton Abbey, London 

S. W. estas la unua ĉie subteninda centra 

pagejo! 

% 

La Cekbanko nun havas kontulojn en 

Aŭstrio, Belgujo, Bohemujo, Brazilujo, 

Danujo. Francujo, Filipinaj Insuloj, Cer- 

manujo. Granda Britujo, Grekujo, llispan- 

ujo, Holando Hungarujo, Italujo, Indio, 

Japanujo, Kanado. Meksiko, Falestino, 

Portugalujo, Rusujo. Svisujo, LTiuigitaj 
% 

Statoj, kaj inter ili estas la plej gravaj 
vendistoj de Ksperantajoj. 

IJetruinte la barojn de la ekzistanta in- 
ternacia poŝta montranssendo kaj eblig- 
ante la pagon transpagile, tiuj ĉi kon- 
tuloj efektivigas monan elŝanĝon sen 
kurza perdo kaj preskaŭ senkoste. ĉar 
ĉu ekzemple, Japana kontulo transpagos 
10 $ aŭ 1000 al kontulo en Svisujo 

aŭ Brazilujo, la tula kosto estas nur 
10 centimoj por la afrankodela poŝtkarta 
transpagilo. 






























Oficialu informUo. 


OFICIALA INFORMILO 

A nvembro. IV10. 


tlr l:i Oli< 

/. S. A. E. pagintaj por 1910 srkvo 

Asdonovi»*, l>r;ig. ilorent. Belgrado (Scrb.). 
Cowf»ER, Ch.-Ii., I>eal (Angl.). 

I)amip.n,B C.,Estrode la Scienca F'aknlt., 
Lille (Franc.). 

Feii raiiem), Berne (Svis.). 

I ei.i.im. Arli., Bologna (Ital.). 

Gian.nei.ia, I’.. \\ ien (Aiistr.). 


<*.«<». — Lis/o de hi ahlivaj anoj <le /a 

Howahd. B. , New-York (Usono). 

Lound, Fr. t Kolorado (Usono). 

Li ders, L. B.. 1’hiladelphia (I sono). 
MofTON. II.. I’aris (Franc ). 

Spiii.mann, \Yasliington (I sono). 

\Vii.son. F.. Grand’.Mere, I*. O (Ca- 
nada). 


Listo de la nietnhroj aprohantaj de /a I. S. . 1 . /■'. sckvo . 


Bii>wei.l, t«. L., \Vashinglon (l sono). 
Lee, *i. \\'., Brooklyn (l sono). 


Nastincs, N. , Boslon (I sono). 


Ni aldonis al ĉi liu mmiero lislon de « Preparajnj </<• Tafnion</a In/er- 
eso >• eldonitati de la inondkonata lirnio Himioi i.ns, \\ i:i.i.comi: & K ”, Lan- 
don. Ni*w-\ork, Monlrcal, Svdnev, Cape Town, Milan, Shanghai, Biiciios 
Aires . La inarko « Tahloid » de ĉi tiu (irmo eslas ĉic konata pro £ia ckstcr* 
ordinara picci/cco. Montru ĉi tiun liston prccipc al la kuracisloj konataj 
al vi, sanilempe dirante al ili, ke ili povos liavi pltiajn cspcrantistajn klar- 
ioajn tckstojn pri ilia seienco inendonlc la jtirnalon Inti.iinacia Mkdicino, 
Kot/scii iiNitnoi>A-l)n i5Sdi:n (•kiiman. . Tiu ĉi ĵiirnalo, kiu ccrlc plaĉos al ili, 
kostas riur jare 'A spccinicno nur rcspondkiiponon! Ankau cn ĉi tiu 
ĵurnalo trovijVas anonco de la lirmo Bchhouoiis \\ ki.i.comk N l\", London. 

La Tahe/nn t/e Enhavn dc la jarkolckto 1010 ni disscndos kun la tinua 
ntiniero dc 1011. Por ĉi tiu jaro ni pctas niajn aniikojn rckomcndi nian 
(nteiinacian Scikncan Kkvuon al clhe plcj mullaj novaj saniidcanoj. Donacn 
ĉiu abonanto al la administracio, kiu dum la longa jaro ccrlc neniam scntis 
la foreston de ne ĉiam dankinda au dankita) laboro, iiur unti novan 
abonanton por la nova jaro! Korege ni dankas! 

La almnprc/on <le $ 2,7f>0 malgraŭ In ĉic plialligitaj kosloj & farotaj 
por 1011 pligrandiĝoj ĝi reslas la sama oni sendu ticl haldau. ke ni nc 
devos interrompi la alsendadon dc la ĵurnalo. 

Bce ni rckomendas al vi niajn tolajn bind-kovrilojn por la kolckto 1010 
jior 0 .. r > $ afranhife/!) (iis la mczo dc januaro 1011 ui |>ovos austataŭi ĉc 
la meinlo de kovrilo nur j>or la j>oAtmono) ajiartajn cblc j>crditajn dc vi au 
malptirajn kajerojn de 1010. 

4 

Kine ni deziras al ĉiuj niaj abonantoj plcj fcliĉan novan jaron, jietanlc, 
kc vi restu ĥdclaj al nia sankta idco kaj -al nia nun okjara « Scibnca Bkvi o ••! 

La Eldnnejo. 







































Estas malfermita por 1911 jaro abono <le la gazeto 


„LA ONDO DE ESPERANTO” 

(laii la adreso : 26, Tverskaja, Moskvo, Rusujo). 

Jara abonpago 2 rubl. (2,120 *£). 


I)um la 3-a jaro de sia ekzistado tiu ĉi sola ĉiumonata regule-perioda organo de rusaj 
esperantistoj senpage donos al siaj abonantoj, krom 12 16-paĝaj numerojja librojn: 

1) A. Rivier. En Rusujo per Esperanto. 

(130-paĝa originala priskribo de peresperanta vojaĝo de la Alĝera aŭtoro en Rusujo). 


2) V. Devjatnin. Plena Verkaro. 

3-a vol. 140 paĝa libro. 

Apartaj kajeroj de la ĵnrn. 15 s<L, de Ja verko de liivier 04 sd ., 

de Devjatnin 05 sd. 
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Documents du Progres 


Direktoro : D ro R. Broda, 






59, rue Claude-Bernard, Paris. 






Progress. 


|| 

1r 


Eldonita de la British Institute 

of Social Service, London. 

m 

Saprossi Schisni. 

t' 

Eldonistoj : Prof. Kowalewsky, 

I) R. Blank, St. Petersburg. 

Dokumente des Fortschritts 

Eldonejo : Georg Reimer, 

Berlin JT. 35. 


Specimenoj de 1« germana eldono ee Georg Beimer,de la aliaj ĉe Prof. 1)'° Ii. Broda. 

Paris. 




























ISOCNI ESPKISAINTISTA 


Sekretariejo : Prof. H. .Paillot, 50, Rue Gauthier de Chdtillon, Lille (F'rancujo). 




ESTRARO : 

por 1909-1910. 


I 


Honora IVeztdanto: l)-ro L. I.. Zamknhov, Varnovio (RuKa-Polujo). — l‘rezidanto: Prof. Kd. 1 1 u n- 
tinoton el Ilarvanla (Jniversitato (U. $. A.). — Vic.-preetdantoj: (i“* 0 Skbkkt, ano de l'Akadeinio de 
Sciencoj (Parizo); Prof. D-ro KOpi-kn, ĉefmeteorolofjiisto dc Germana nacia Mar-Observejo (Hamburgo); 
1’rof.V illareal, rektoro de la Lima Univeraitato (Peruo). — Ĝenerala Sekretario: I)-ro R. dk.Saussore, 
P-ta Docento ĉe la Geneva I niversitato. Ĝenevo (Svis.). — 2“ Sekretario: Prof. C. Bourlet, prof. ĉe 
Konservatorio de l’Artoj & Metioj, Parizo (Kranc.). — Kanmto : D-ro Th. Rknard, Demiiato, Ĝenevo 
(Svis.). . ‘ • . 

KOMITATANOJ : 

G-alo Sbbkrt, membro de la Francuja Instituto. Parizo (Kranc.). K. Villarkal, dekano de la 
Scienca Fakultato, Universitato de Lima (Peru ). — H. Pellat, Prez. de la Kranca Societo de Kiziko, 
Parizo (Franc.). — J. Mkazzini, geologiisto, Arezzo (Ital.). — Fournikk d Aliik. membro de la Reĝa 
Dublina Societo, Dnblin (Irlando). — R. Codorniu. ĉefinĝeniero de arbaroj, Murcia (Ilispan.). — 
D-ro K. Rkin, okulisto, Varsovio (Pol.). D-ro Iv. H. R. Aakb, membro de la Norvega akadeinio de 
Sciencoj, Kristiania (Norveg.). — D-ro Kkoita, profesoro ĉe la ITiivereitato de Tokio (Japan.). — 
D-ro E. Fraoa, jirez. de la ĉila Esperantista Societo, Santiago ((il.) — D-ro W. KOppbn, Ilnni- 
hurg (German.). — 1’rof. Ad. Schmidt, estro de la R. Magneta Observejo, Potsilain (German.). — 
D-ro Richard Lkgof.. Mikleover (Derby) (Angl.). 
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EKSTRAKTOJ EL FEGULARO 

§ 1. — Sub ln titolo lnternacia Scienca Asuao Eeperantista e»tan fondita internacia aaocio, kin 
celas propagandi la internacian helplingvon Ksperanto ĉe la sciencularoo <fe faeiligi ĝian uzadon per 
ĉiu manieroj. 

§ 2 . — Povas aniĝi la Aaocion ĉiuj personoj, eocietoj aŭ ftciencaj revuoj, kiuj Hin enskrihos en la 
nornaron de la Asocio kiel aliĝantoj al la Deklaracio akceptita en Genevo la 31 <4n de Aŭgusto 1906. 
(Vidu ĉi sube). 

Ilia aniĝo definitiviĝas, nur post kiam ĝi estas akceptita de la Estraro de la Asocio. 

3. — La aliĝintaj aocietoj aŭ revuoj povos esti reprezentataj de «iaj prezidantoj aŭ direktoroj aŭ 
de speciale rajtigitaj delegitoj. 

' § 4. — La Asocianoj estas dividataj laŭ 3 kategorioj, nome : honoraj anoj, aktivaj anoj, <t 
neaktivaj anoj. 

§ 5. — La honoraj anoj estas elektitaj inter la personoj, kiu j faris gravajn nervojn por la afero 
de lingvo internacia 

$5 6 . — La aJctivaj anoj pagas jaran kotizon dn almenaŭ 2 $ & havas la rajton voĉdoni pri 
ĉiuj demandoj. Nur ili estan elekteblaj por la postenoj adrninistraj. 

§ 7. — La neaktimj anoj pagaa nenian kotizon. lli havan la rajton voĉdoni nur pr» demandoj, 
kiuj ne koncernas lu administradon de la Asocio. 

§ 8 . — Ĉinj aktivaj anoj, kontraŭ la pago de speciale rahatita ahono (2 anstatau 2,76 
povas ricevi la oficialan organon de la Asocio: «Internacia Scieuca Revuo •. 

§ 15. — La administra laboro estag kornisiita al Internacia Scienca Oficeio, kiu zorgas pri la 
korespondado, plenumigas la lahorojn & decidojn de la Asocio & konservas la arnivojn. 

§ 16. — La direktado de tiu Oticejo est;is komisiita al la Ĝenerala Sekretario, kiu, kun la aprobo 
de la Administra Komitato. povas aldoni al «i unu aŭ pli ol unu konsilajn komitatojn elektotajn inter 
a Asocianoj. 


Deklaro. 

(voidonita dum la dua Universala Kongreso de Esperanto , (/enevo , l ( J06). 

• La subskribintoj, scienculoj, scienciHtoj aŭ Kcieneamantoj opiniante, ke la enkonduko de la 
konstanta uzado de La lingvo internacia Esperanto en la Scienco multege utilus por faciligi la inter- 
rilatojn de scienculoj diversnaciaj <fe ankaŭ la legadon de la Sciencaj gazetoj, esjirimas la deziron, ke: 

1 ® La scienculoj konstante uzu la lingvon Espernnto dum siaj kongre«oj. 

2 e La gravaj internaciedisvaHtigitaj sciencaj gazetoj akceptu artikolojn redaktitajn en Esperanto <fe 
plie aldonu, al ĉiu artikolo redaktita en nacia lingvo, rcsumon en E.speranto montrantan ĝian cnhavon. 

La subskribintoj j)romesaH belpi, ĉiu laŭ niaj fortoj, al la efektivigo de tiuj deziroj. 

Ili permesas al ĉiu ajn publikigi tiun de ili subskribitan decidon. • 


Presejo : Alh. Kŭnoig, 4, rue du Vieui-Collĉge, ĉenevo. 

































